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MINUTES OF PROCEEDINGS

OTTAWA, Tuesday February 8, 2005
(9)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 5:57 p.m. in room 160-S of the Centre Block, the
Chairman, the Honourable Peter A. Stollery, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Corbin, Di Nino, Downe, Eyton, Mahovlich, Prud’homme, P.C.,
Robichaud, P.C. and Stollery (8).

Other senator present: The Honourable Senator Poy (1).

Also present: From the Parliamentary Research Branch of the
Library of Parliament: Peter Berg, Blayne Haggart and Michael
Holden, analysts.

In attendance: The official Senate reporters.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Wednesday December 8, 2004, the committee continued its study
on the development and security challenges facing Africa; the
response of the international community to enhance that
continent’s development and political stability; Canadian
foreign policy as it relates to Africa; and other related matters.
(For the full text of the Order of Reference, see Issue No. 3,
Tuesday December 14, 2004.)

WITNESSES:

Foreign Affairs Canada:

Anne-Marie Bourcier, Director General, Africa Bureau;

Chantal Chastenay, Director, Maghreb and Arabian Peninsula
Division;

Ulla Kourany, Senior Policy Advisor, NEPAD, G8 Africa and
Pan-African Institutions.

Canadian International Development Agency:

Paul Hunt, Vice-President, Africa and Middle East Branch.

National Defence:

Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping Policy.

Ms. Bourcier, Mr. Hunt and Colonel Thompson made
presentations and answered questions.

At 7:32 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

PROCÈS-VERBAUX

OTTAWA, le mardi 8 février 2005
(9)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 17 h 57, dans la pièce 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable Peter A. Stollery
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Corbin,
Di Nino, Downe, Eyton, Mahovlich, Prud’homme, C.P.,
Robichaud, C.P. et Stollery (8).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Poy (1).

Aussi présents : De la Direction de la recherche parlementaire,
Bibliothèque de Parlement : Peter Berg, Blayne Haggart et
Michael Holden, analystes.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 8 décembre 2004, le comité poursuit son étude des défis
en matière de développement et de sécurité auxquels fait face
l’Afrique; la réponse de la communauté internationale en vue de
promouvoir le développement et la stabilité politique de ce
continent; la politique étrangère du Canada envers l’Afrique; ainsi
que d’autres sujets connexes. (Le texte complet de l’ordre de renvoi
se trouve dans le fascicule no 3 du mardi 14 décembre 2004.)

TÉMOINS :

Affaires étrangères Canada :

Anne-Marie Bourcier, directrice générale, Direction générale
de l’Afrique;

Chantal Chastenay, directrice, Direction du Maghreb et de la
péninsule arabique;

Ulla Kourany, conseillère principale en politiques, NEPAD,
plan d’action du G8 pour l’Afrique et institutions
panafricaines.

Agence canadienne de développement international :

Paul Hunt, vice-président, Direction générale de l’Afrique et du
Moyen-Orient.

Défense nationale :

Colonel Denis Thompson, directeur, Politique du maintien de
la paix.

Mme Bourcier, M. Hunt et le col Thompson font des exposés
puis répondent aux questions.

À 19 h 32, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :
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OTTAWA, Ottawa February 9, 2005
(10)

[Translation]

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 3:51 p.m. in room 160-S of the Centre Block, the
Chairman, the Honourable Peter A. Stollery, presiding.

Members of the committee present: The Honourable Senators
Corbin, Di Nino, Downe, Eyton, Mahovlich, Prud’homme, P.C.,
Robichaud, P.C., Stollery and Stratton (9).

Other senator present: The Honourable Senator Poy (1).

Also present: From the Parliamentary Research Branch of the
Library of Parliament: Peter Berg and Michael Holden, analysts.

In attendance: The official Senate reporters.

Pursuant to the Order of Reference adopted by the Senate on
Wednesday December 8, 2004, the committee continued its study
on the development and security challenges facing Africa; the
response of the international community to enhance that
continent’s development and political stability; Canadian
foreign policy as it relates to Africa; and other related matters.
(For the full text of the Order of Reference, see Issue No. 3,
Tuesday December 14, 2004.)

WITNESSES:

Foreign Affairs Canada:

Anne-Marie Bourcier, Director General, Africa Bureau;

Chantal Chastenay, Director, Maghreb and Arabian Peninsula
Division;

Ulla Kourany, Senior Policy Advisor, NEPAD, G8 Africa and
Pan-African Institutions.

Canadian International Development Agency, Africa and Middle
East Branch:

Nadia Kostiuk, Director General, Policy, Strategic Planning
and Technical Services;

Ellen Wright, Manager, Governance, Security and
Communications Unit, Canada Fund for Africa Secretariat.

National Defence:

Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping Policy.

Ms. Bourcier, Ms. Kostiuk and Colonel Thompson made
presentations and, along with Ms. Wright, Ms. Kourany and
Ms. Chastenay, answered questions.

At 5:32 p.m., the committee suspended its proceedings.

At 5:35 p.m., the committee resumed sitting in camera,
pursuant to rule 92(2)(f).

The committee considered a draft agenda.

OTTAWA, le mercredi 9 février 2005
(10)

[Français]

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 15 h 51, dans la pièce 160-S de l’édifice du
Centre, sous la présidence de l’honorable Peter A. Stollery
(président).

Membres du comité présents : Les honorables sénateurs Corbin,
Di Nino, Downe, Eyton, Mahovlich, Prud’homme, C.P.,
Robichaud, C.P., Stollery et Stratton (9).

Autre sénateur présent : L’honorable sénateur Poy (1).

Aussi présents : De la Direction de la recherche parlementaire,
Bibliothèque de Parlement : Peter Berg et Michael Holden,
analystes.

Aussi présents : Les sténographes officiels du Sénat.

Conformément à l’ordre de renvoi adopté par le Sénat le
mercredi 8 décembre 2004, le comité poursuit son étude des défis
en matière de développement et de sécurité auxquels fait face
l’Afrique; la réponse de la communauté internationale en vue de
promouvoir le développement et la stabilité politique de ce
continent; la politique étrangère du Canada envers l’Afrique; ainsi
que d’autres sujets connexes. (Le texte complet de l’ordre de renvoi
se trouve dans le fascicule no 3 du mardi 14 décembre 2004.)

TÉMOINS :

Affaires étrangères Canada :

Anne-Marie Bourcier, directrice générale, Direction générale
de l’Afrique;

Chantal Chastenay, directrice, Direction du Maghreb et de la
péninsule arabique;

Ulla Kourany, conseillère principale en politiques, NEPAD,
plan d’action du G8 pour l’Afrique et institutions
panafricaines.

Agence canadienne de développement international, Direction
générale de l’Afrique et du Moyen-Orient :

Nadia Kostiuk, directrice générale, Politiques, planification
stratégique et services techniques;

EllenWright, directrice, Gouvernance, sécurité et communications,
Secrétariat du Fonds canadien pour l’Afrique.

Défense nationale :

Le colonel Denis Thompson, directeur, Politique du maintien
de la paix.

Mmes Bourcier et Kostiuk ainsi que le col Thompson font des
exposés puis, assistés de Mmes Wright, Kourany et Chastenay,
répondent aux questions.

À 17 h 32, le comité suspend ses travaux.

À 17 h 35, le comité reprend ses travaux à huis clos
conformément à l’alinéa 92(2)f).

Le comité étudie un projet d’ordre du jour.
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The Honourable Senator Di Nino moved:

That the committee adopt the draft budget for its study
on foreign relations in general, and that the Chair submit
said budget to the Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration for its approval:

Professional and other services $ 5,000
Transportation and communications $ 15,000
Miscellaneous expenses $ 0
Total $ 20,500

After debate, the question being put on motion, it was adopted.

At 5:41 p.m., the committee adjourned to the call of the Chair.

ATTEST:

François Michaud

Clerk of the Committee

L’honorable sénateur Di Nino propose :

Que le Comité adopte le budget proposé pour son étude
des relations étrangères en général, et que le président
soumette ce budget au Comité de la régie interne, des
budgets et l’administration afin d’obtenir son approbation :

Services professionnels et autres 5 000 $
Transports et communications 15 500 $
Autres dépenses 0 $
Total 20 500 $

Après le débat, la question, mise aux voix, est adoptée.

À 17 h 41, le comité s’ajourne jusqu’à nouvelle convocation de
la présidence.

ATTESTÉ :

Le greffier du comité,

9-2-2005 Affaires étrangères 5:5



EVIDENCE

OTTAWA, Tuesday, February 8, 2005

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 5:57 p.m. to examine the development and security
challenges facing Africa; the response of the international
community to enhance that continent’s development and
political stability; and Canadian foreign policy as it relates to
Africa.

Senator Peter A. Stollery (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: I welcome our distinguished guests to this
meeting of the Standing Senate Committee on Foreign Affairs.
We are continuing with our special study on Africa, as ordered by
the Senate on December 8.

[Translation]

We have the pleasure today of welcoming officials from three
departments who will speak to us about Africa. First of all, from
the Africa Bureau of Foreign Affairs Canada, we will hear
from Anne-Marie Bourcier, Director General, who is
accompanied by Chantal Chastenay, Director of the Maghreb
and Arabian Peninsula Division and Ulla Kourany, Senior Policy
Advisor-NEPAD, G8 Africa and Pan-African Institutions.

[English]

We will then hear from the CIDA in the person of Mr. Paul
Hunt, Vice-President, Africa and Middle East branch. I would
remind members that Mr. Hunt was here recently with the
minister.

Our last witness today will be from National Defence in the
person of Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping
Policy.

Ms. Bourcier, would you like to lead off? For the information
of members, we met a few weeks ago and had a most interesting
exchange. I would again compliment the three of you on your
very professional work.

[Translation]

Ms. Anne-Marie Bourcier, Director General, Africa Bureau,
Foreign Affairs Canada: Mr. Chairman, I am pleased to see you
again and to remind members of your committee that you
strongly supported our efforts at the International Conference
on the Great Lakes Region. Along with the Netherlands, Canada
co-chairs the group of friends of this process aimed at furthering
the cause of peace in the Great Lakes region.

TÉMOIGNAGES

OTTAWA, le mardi 8 février 2005

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 17 h 57 pour étudier les défis en matière de
développement et de sécurité auxquels fait face l’Afrique; la
réponse de la communauté internationale en vue de promouvoir le
développement et la stabilité politiques de ce continent et la
politique étrangère du Canada envers l’Afrique.

Le sénateur Peter A. Stollery (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Je souhaite la bienvenue à nos distingués invités
pour cette réunion du Comité sénatorial permanent des affaires
étrangères. Nous poursuivons notre étude spéciale sur l’Afrique,
conformément à l’ordre de renvoi que nous avons reçu du Sénat
le 8 décembre.

[Français]

Nous avons le plaisir d’accueillir aujourd’hui des
fonctionnaires de trois ministères qui nous entretiendront de
l’Afrique. Tout d’abord, de la Direction générale de l’Afrique,
Affaires étrangères Canada, nous entendrons Mme Anne-Marie
Bourcier, directrice générale, qui est accompagnée de
Mme Chantal Chastenay, directrice à la Direction du Maghreb
et de la péninsule arabique, ainsi que Mme Ulla Kourany,
conseillère principale en politiques à la Direction du NEPAD,
plan d’action du G8 pour l’Afrique et institutions panafricaines.

[Traduction]

Nous entendrons ensuite M. Paul Hunt, vice-président à la
Direction générale de l’Afrique et du Moyen-Orient à l’ACDI. Je
rappelle à mes collègues que M. Hunt est venu nous voir
récemment avec le ministre.

Notre dernier témoin aujourd’hui sera le colonel Denis
Thompson, directeur de la Politique du maintien de la paix au
ministère de la Défense nationale.

Madame Bourcier, vous voulez bien commencer? Je précise à
mes collègues que nous nous sommes rencontrés il y a quelques
semaines et que nous avons eu une discussion très intéressante. Je
tiens encore une fois à vous féliciter tous les trois pour la qualité
professionnelle de votre travail.

[Français]

Mme Anne-Marie Bourcier, directrice générale, Direction
générale de l’Afrique, Affaires étrangères Canada : Monsieur le
président, je suis ravie de vous retrouver et de rappeler aux
membres de votre comité que vous nous avez hautement appuyés
dans nos efforts lors de la Conférence internationale des Grands
Lacs. Le Canada assure la coprésidence avec les Néerlandais du
groupe des amis de ce processus qui veille à faire avancer la paix
dans cette région des Grands Lacs.
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You have asked us to speak to you about development and
security challenges in Africa. There have certainly been many
analyses and formal recommendations made in recent years with
respect to Africa’s marginalization from the rest of the world.

I will summarize my presentation, which was provided to you
in a longer version in both official languages. Over the past few
years, there has been no lack of analyses and prescriptions
regarding Africa’s marginalization from the world. Whether from
UN or other international agencies such as the World Bank, or
think-tanks and NGOs, the conclusions of these reports make for
sobering reading.

The blunt fact is that many African States, especially those
most affected by HIV/AIDS, are failing, moving backwards or
growing poor in terms of key social indicators — some
dramatically. Africa, and more particularly Sub-Saharan Africa,
suffers from political, economic and health crises, qualitatively
and quantitatively worse than any other region.

North Africa and Sub-Saharan Africa form distinct regions,
most obviously from a cultural and geographic point of view. In
addition, the standard of living in North Africa is significantly
higher than that in Sub-Saharan Africa. I would, however, like to
strike a balance that is often missing. To overlook progress would
be to take an unbalanced view of reality and to underestimate the
merits of progressive African leadership and the successful work
of countless Africans. We must consolidate and build on these
achievements.

In Angola, for example, the long-running civil war is finally
over. Mozambique has just emerged from civil war but has
registered strong economic growth and just completed another
successful election. In Congo, and more particularly the
Democratic Republic of Congo, a fragile transition is being
made towards elections after years of conflict and upheaval. In
West Africa, the conflict in Sierra Leone and Liberia has ended.
In Sierra Leone, a special court, with the support of Canada, is
prosecuting those responsible for war crimes and crimes against
humanity. In Senegal, a peace accord was signed last month with
the Casamanse region, ending years of civil strife. In Sudan, a
peace accord in the north-south conflict was signed last month to
end the 20-year civil war.

Democratic and accountable governments are spreading across
the continent. The African press is freer. More free elections have
taken place, best exemplified by government change by the ballot
box in Kenya and the recent elections in Ghana. The
implementation of the innovative African peer review
mechanism marks a significant step in the development of

Vous nous avez demandé de parler des défis en matière de
développement et de sécurité en Afrique. Ce ne sont pas les
analyses et les recommandations formelles qui ont manqué ces
dernières années concernant la marginalisation de l’Afrique par
rapport au reste du monde.

Je vais résumer ma présentation, qui vous a été distribuée en
version plus longue dans les deux langues officielles. En ce qui
concerne les analyses, qu’il s’agisse des rapports produits par
l’ONU ou d’autres organismes internationaux comme la Banque
mondiale ou encore par des cercles de réflexion ou des ONG, leurs
conclusions dans tous les cas ont de quoi faire réfléchir.

La triste réalité, c’est que de nombreux États africains,
particulièrement ceux qui sont le plus affectés par le VIH-sida
s’affaiblissent, régressent ou s’appauvrissent au regard des
principaux indicateurs sociaux. Dans certains cas, cette situation
est très dramatique. L’Afrique subsaharienne, en particulier, est
aux prises avec de graves problèmes politiques, économiques et de
santé, des problèmes d’une nature et d’une fréquence plus
inquiétantes qu’en aucune autre région du globe.

Il faut reconnaître la distinction entre l’Afrique du nord et
l’Afrique subsaharienne, plus particulièrement au plan culturel et
géographique. Ainsi, le niveau de vie de l’Afrique du nord est plus
élevé que celui de l’Afrique subsaharienne. J’aimerais néanmoins
faire la part des choses, ce qu’on omet trop souvent de faire.
Oublier de tenir compte des progrès réalisés reviendrait à
présenter une vision déformée de la réalité et à sous-estimer le
mérite de dirigeants africains réformateurs et le travail fructueux
d’innombrables Africains. Nous devons nous attacher à
encourager et à mettre de l’avant la poursuite de ces progrès.

Citons, par exemple, l’Angola où l’interminable guerre civile a
maintenant pris fin. Le Mozambique, à peine sorti de la guerre
civile, a enregistré une forte croissance économique et vient tout
juste de tenir, avec succès, de nouvelles élections générales. Le
Congo, et plus particulièrement la République démocratique du
Congo, après des années de conflits et de soulèvements, effectuent
une fragile transition vers la tenue d’élections. En Afrique de
l’ouest, le conflit qui impliquait le Sierra Leone et le Liberia est
terminé. Dans le premier cas, un tribunal spécial entend, avec
l’appui du Canada, les causes des présumés responsables de
crimes de guerre et de crimes contre l’humanité. Au Sénégal, le
mois dernier, un accord de paix a été signé avec la région de la
Casamanse, mettant fin ainsi à des années de conflits intérieurs.
Au Soudan, dans le conflit entre le nord et le sud du pays, un
accord de paix visant à mettre fin à vingt ans de guerre civile a été
signé le mois dernier.

Le continent compte de plus en plus de gouvernements
démocratiques et responsables. La presse africaine est beaucoup
plus libre aujourd’hui. Il s’y tient davantage d’élections libres
qu’auparavant, comme on a pu le voir au Kenya, où le
changement de gouvernement s’est opéré par la voie des urnes,
et plus récemment au Ghana. La mise en branle de l’innovateur

9-2-2005 Affaires étrangères 5:7



improved political and economic governance. The APRM’s
voluntary process will build on best practices of government as
an essential development of good governance.

Returning to the state of Africa, I would like to draw your
attention to the New Partnership for Africa’s Development. In
many respects, NEPAD marks the beginning of a new perspective
for African nations on their own relations with the rest of the
world.

In 2001, the leaders of South Africa, Senegal, Nigeria, Algeria
and Egypt unveiled the text of what was to become NEPAD. The
proposed new partnership would commit African governments to
undertake political and economic reforms, with a view to
improving aid, trade and debt relationships with the rest of the
world.

This would create the necessary conditions necessary to attract
increased capital flows, generate sustained economic growth and
thereby contribute to eradicating poverty. In return, the
international community would help Africa overcome the
yawning chasm between it and the rest of the world.

NEPAD’s proposal differs significantly from many past plans.
It is the first comprehensive plan originating from, drafted by and
sanctioned by Africans. It recognizes that Africans must exercise
leadership and take ownership of the problems undermining
development. It proposes a new partnership with developed
countries based on mutual obligations. It recognizes that peace
and security, good governance and human rights are
preconditions to sustainable development. Finally, it
acknowledges that lifting Africa from extreme poverty will
require more than increased government aid or debt relief,
which by themselves are not enough. Successful political and
economic reforms will be the key to creating the favorable
conditions for increased capital flows.

[English]

Canada has led the international response to NEPAD. At the
Genoa Summit in 2001, the G8 asked Canada to develop a
response to NEPAD. Canada placed Africa at the centre of the
Kananaskis Summit agenda, and kept it there in spite of the
tumultuous events and international upheaval of the
September 11 terrorist act. At Kananaskis in 2002, in the
presence of African leaders, the G8 said yes to Africa’s
invitation for a new partnership and adopted the Africa Action
Plan. The plan contains more than 100 specific commitments in

mécanisme africain d’évaluation par les pairs est un grand pas en
avant pour l’amélioration de la gouvernance politique et
économique en Afrique. Le processus d’adhésion volontaire à ce
mécanisme permettra de s’inspirer des meilleurs exemples de
gestion publique comme moyen à privilégier dans l’instauration
de saines pratiques de gouvernance.

Soulevant de nouveau la situation en Afrique, j’aimerais attirer
votre attention sur cette question du Nouveau partenariat pour le
développement de l’Afrique. À maints égards, le NEPAD, a
amené l’Afrique à envisager dans une nouvelle perspective ses
relations avec le reste du monde.

En 2001, les dirigeants de l’Afrique du sud, du Sénégal, du
Nigeria, de l’Algérie et de l’Égypte ont dévoilé le document de ce
qui allait devenir le NEPAD. En adhérant au nouveau partenariat
proposé, les gouvernements africains s’engageraient à
entreprendre des réformes politiques et économiques en vue
d’améliorer ses relations avec le reste du monde au chapitre de
l’aide internationale, des échanges commerciaux et des dettes
extérieures.

Ainsi, on pourrait créer les conditions voulues pour attirer
davantage de capitaux étrangers, favoriser une croissance
économique soutenue et contribuer à éradiquer la pauvreté. En
retour, la communauté internationale aiderait l’Afrique à combler
le profond abîme qui la sépare du reste du monde.

La proposition du NEPAD diffère considérablement des
nombreux plans soumis par le passé. Elle représente en fait le
premier plan complet émanant de l’Afrique, rédigé et sanctionné
par des Africains. Elle établit que les Africains doivent se prendre
en main et s’efforcer de résoudre eux-mêmes les problèmes qui
entravent leur développement. Elle préconise la conclusion avec
les pays développés d’un nouveau partenariat fondé sur des
obligations mutuelles. Elle convient que la paix et la sécurité, la
saine gouvernance et le respect des droits de la personne sont des
conditions préalables à l’établissement d’un développement
durable. Elle reconnaît que pour se sortir de cette extrême
pauvreté, l’Afrique ne doit pas se contenter d’espérer profiter
davantage de l’aide publique au développement ou d’allègement
de sa dette, car à elles seules, de telles mesures ne sauraient suffire.
C’est la réussite des projets de réformes politiques et économiques
qui rendra possible la création des conditions voulues pour attirer
davantage d’investissements étrangers.

[Traduction]

Le Canada a été à la tête de la réponse internationale au
NEPAD. À son sommet de Gênes en 2001, le G8 a en effet
demandé au Canada d’organiser une réponse au NEPAD. Le
Canada a placé l’Afrique au centre du programme des travaux
du sommet de Kananaskis et a maintenu cette préoccupation
à l’ordre du jour malgré les événements tumultueux et les
bouleversements auxquels on a assisté sur la scène internationale
à la suite des attentats terroristes du 11 septembre. En 2002, en
présence de dirigeants africains à Kananaskis, les membres du G8
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support of peace and security, good governance, health, including
HIV/AIDS and polio, agriculture, environment and water,
economic growth and the digital divide.

At that time, Canada made a commitment of $6 billion
Canadian dollars in new and existing resources over five years for
2002-07 to support the Africa Action Plan and African
development, including the establishment of the $500 million
for the Canada Fund for Africa. Canada has delivered on all of
these commitments.

For the 2005 summit, Prime Minister Blair designated Africa
as one of the two principal agenda items, the other one being
climate change. Canada agrees with the U.K. decision to keep an
African focus for, in spite of its progress, there is clearly a need for
more effort.

Prime Minister Blair has also established a high-level
commission for Africa on which Canada’s Minister of Finance,
the Honourable Ralph Goodale, serves. That commission will
report in March. The commission has the potential to bring new
thinking to bear on some of the key challenges — for example,
debt relief. The commission has also the potential to build
political momentum behind issues that have eluded broad
international consensus in the past.

NEPAD holds the promise to reverse Africa’s decline.
However, the task will not be easy. It involves patience,
perseverance and realistic expectations all around. It will take a
long-term commitment of leadership and resources to undo
decades of decline and crisis. The commitment resides with
African governments to push forward NEPAD’s political and
economic reforms. The commitment also resides with donor
governments and international institutions to provide the
necessary support to fulfil the objectives of NEPAD.

The challenge in the months and years ahead is to strengthen
the partnership and accelerate the progress made in the
Kananaskis Summit. Canada is committed to doing just that,
and is approaching its response through the lens of a treaty
approach.

I am pleased to be accompanied today by my colleagues from
the Canadian International Development Agency and from the
Department of National Defence.

The Chairman: Mr. Hunt, would you care to speak next?

ont dit oui à l’invitation de l’Afrique pour un nouveau partenariat
et ont adopté un plan d’action pour l’Afrique. Le plan en question
contient plus de cent engagements précis à l’appui de la promotion
de la paix et de la sécurité, de l’assainissement de la gouvernance, de
l’amélioration de la santé, y compris la lutte contre le VIH-sida et la
polio, du soutien à l’agriculture, d’une meilleure gestion de
l’environnement et des ressources en eau, de la croissance
économique et du fossé numérique.

À cette occasion, le Canada s’est engagé à fournir sur cinq ans,
de 2002 à 2007, six milliards de dollars en ressources nouvelles ou
déjà prévues pour la réalisation du plan d’action pour l’Afrique et
le développement du continent africain, dont 500 millions de
dollars pour l’établissement du fonds canadien pour l’Afrique. Le
Canada a depuis rempli tous ses engagements.

Pour le sommet de 2005, le premier ministre Blair a fait savoir
que l’Afrique serait l’un des deux principaux sujets à l’ordre du
jour, l’autre étant le changement thématique. Le Canada appuie
fortement cette décision du Royaume-Uni de continuer à mettre
l’Afrique au centre des préoccupations car, en dépit des progrès
réalisés, il est manifestement nécessaire d’accentuer les efforts en
ce sens.

Le premier ministre Blair a en outre créé une commission de
haut niveau pour l’Afrique, dont le ministre canadien des
Finances, l’honorable Ralph Goodale, fera partie, commission
qui produira un rapport en mars. Elle pourra apporter un nouvel
éclairage sur certains des principaux sujets de préoccupation, par
exemple l’allègement de la dette des pays africains. Elle pourra
également mobiliser l’attention des dirigeants politiques sur des
questions qui n’ont pas fait l’objet d’un vaste consensus
international dans le passé.

Le NEPAD vise à renverser le déclin actuel de l’Afrique. La
tâche ne sera pas facile et exigera de tous de la patience, de la
persévérance ainsi que du réalisme dans leurs attentes. On devra
cependant s’engager à long terme à déployer les ressources et le
leadership voulus pour compenser des décennies de régression et
de crise. Cet engagement devra venir d’abord des gouvernements
africains, qui devront poursuivre les réformes politiques et
économiques entreprises dans le cadre du NEPAD. Les
gouvernements des pays donateurs et les institutions
internationales devront, pour leur part, apporter aux Africains
le soutien dont ils ont besoin pour atteindre les objectifs du
NEPAD.

Le défi qui se présente à nous pour les mois et les années à venir
consiste à renforcer le partenariat et à accélérer le rythme des
progrès réalisés au sommet de Kananaskis. C’est précisément ce à
quoi le Canada s’est engagé en travaillant dans la perspective d’un
traité.

Je suis heureuse aujourd’hui d’être accompagnée de mes
collègues de l’Agence canadienne de développement
international et du ministère de la Défense nationale.

Le président : Monsieur Hunt, vous voulez enchaîner?
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[Translation]

Mr. Paul Hunt, Vice-President, Africa and Middle East Branch,
Canadian International Development Agency: Thank you for your
invitation. My presentation will be brief. I hope that you already
have a copy of the six colour slides that I distributed in both
official languages. I will briefly describe them and highlight the
key points in the annotated text. We will then go to questions. I
am accompanied today by other officials from the Canadian
International Development Agency who will help me answer your
questions.

[English]

The first slide is promise of Africa. I am an advocate and an
optimist, but I try to be realistic as I consider how we can take
advantage of opportunities and accompany partners in Africa. It
is clearly a continent of massive potential and enormous challenge
where progress is being made, but — and I would underline —
where much more needs to be done.

Africa’s leaders are taking charge of their development with the
support of the international community. As Ms. Bourcier has
underlined, Canada has been playing and continues to play a
leading role in this context.

The purpose of our presentation today, in light of the work of
the committee now and over the coming weeks and months in
your reflection and analysis of African questions, is to provide
quick snapshots to help set the stage, that is, provide you with
some information and start the discussion with you.

It is absolutely critical to acknowledge the seminal role of the
new partnership for Africa’s development as a change point in
Africa in terms of political governance, a commitment to political
reform and laying a platform for future progress with respect to
economic and social development.

[Translation]

Canada’s commitment stemming from the Montterey Summit
in 2002, the G8 Summit in Kananaskis, also in 2002, and all the
other important meetings up to this point, including preparations
for the Gleneagles Summit in July, demonstrate Canada’s interest
in Africa.

[English]

I will briefly explain the second slide. On the top left, you see
progress on the millennium development goals in sub-Saharan
Africa. In the bottom left, you have the key. The red line is
progress needed to achieve the millennium development goal and
the blue line is progress being made toward that achievement.
What you have in these four red and blue bars is an appreciation,
coming from the international system, of how Africa is doing in
trying to achieve four of the key millennium goals: halving

[Français]

M. Paul Hunt, vice-président, Direction générale de l’Afrique et
du Moyen-Orient, Agence canadienne de développement
international : Je vous remercie de votre invitation. Ma
présentation sera courte. J’espère que vous avez déjà copie des
six acétates en couleur que j’ai fait circuler dans les deux langues
officielles. Je vais passer à l’essentiel et tenter de faire ressortir les
points saillants du texte annoté. Ensuite, nous pourrons passer
aux questions. D’autres membres de l’Agence canadienne de
développement international m’accompagnent aujourd’hui pour
m’aider à répondre à vos questions.

[Traduction]

La première diapositive représente le potentiel de l’Afrique. J’ai
un tempérament militant et optimiste, mais j’essaie d’être réaliste
quand j’essaie de voir comment on peut profiter des débouchés en
Afrique et encourager nos partenaires africains. C’est
manifestement un continent qui recèle un potentiel immense,
mais dont le progrès est semé de défis énormes et où il reste
encore, je le souligne, beaucoup à faire.

Les dirigeants africains sont en train de prendre en main leur
développement avec l’appui de la communauté internationale.
Comme Mme Bourcier l’a dit, le Canada joue un rôle de premier
plan à cet égard.

Compte tenu du travail que votre comité va accomplir au cours
des semaines et des mois à venir en réfléchissant aux questions
africaines et en les analysant, nous avons voulu aujourd’hui vous
présenter quelques instantanés pour vous donner une idée du
contexte, c’est-à-dire des éléments de départ pour la discussion.

Il est essentiel de reconnaître le rôle déclencheur du nouveau
partenariat pour l’Afrique qui a fait basculer la gouvernance
politique en Afrique, suscité un engagement à entreprendre des
réformes politiques et jeté les assises du progrès futur en matière
de développement économique et social.

[Français]

L’engagement du Canada, suite à la conférence pour le
financement à Montterey, en 2002, celui du Sommet du G8 à
Kananaskis, en 2002, et toutes les autres rencontres importantes
jusqu’à maintenant, dont les préparations pour Gleneagles, en
juillet, démontrent l’intérêt du Canada face à l’Afrique.

[Traduction]

Je vais rapidement vous expliquer la deuxième diapo. En haut à
gauche, vous voyez les progrès envers les objectifs de
développement du millénaire en Afrique subsaharienne. En bas
à gauche, il y a la légende. La ligne rouge, c’est le progrès à
accomplir pour atteindre les objectifs de développement du
millénaire, et la ligne bleue représente les progrès accomplis
jusqu’ici. Ces quatre lignes rouges et bleues vous montrent
comment le système international perçoit les efforts que l’Afrique
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poverty, raising primary education completion rates, a better ratio
of girls and boys in schools, and tackling the under-five mortality
issues.

If you look at the progress that is needed, which is the
steepness of the red bar up or down, and the blue bars, which
describe progress to date, you will see that significant challenges
remain for Africa with respect to meeting the millennium
development goals.

This is a broad global picture of what is happening in Africa.
Hidden inside that, as you will note, you have tremendous
progress taking place in Uganda and Ghana, which have
sustained remarkable growth and been able to tackle some of
the challenges. However, you have the contrast of the North
Africa region where, against every indicator of the MDG, they are
making important progress, but they are facing serious challenges
as populations increase. The bottom line is that, without
significant support, the countries of the region that are making
commitments to reforms will experience serious reversals if they
do not get the support of the international community.

The next slide and the remaining four slides deal with Africa’s
economic potential. These help to underscore for all of us the fact
that Africa is not a homogeneous continent. Each and every
country, and every issue, connects differently. We must see Africa
in that disaggregated picture before we roll it up and see it as a
totality. The next four slides will provide us with some sharp
images to help us differentiate the 53 countries on the continent.

On the slide dealing with wealth and economic potential, the
dark blue and red areas indicate the poorest countries and
populations on the continent. They represent a significant portion
of this map. The yellow and green represent some areas that are
emerging. Their economic and social opportunities are taking off.
These are reasons to be optimistic.

Africa is the continent where the potential for social and
economic progress is the most significant. The private sector in
Africa remains relatively underdeveloped, with a focus on
agriculture and natural resources — sectors characterized by
low prices, low value added and stiff international competition.
This is compounded by the absence of an enabling environment
and the absence of adequate and sufficient infrastructure to
support that economic development. Economic growth is
challenged by severe population growth — a subject we do not
often speak about— as well as the AIDS pandemic. We will come
to a graphic on that momentarily.

Gender equality is a serious challenge, but it also represents a
serious opportunity. The empowerment of women, with their
strong economic role, and the need to ensure that young girls and
women have access to training and education opportunities, will
lend strategic leverage to economic growth.

fait pour atteindre quatre des objectifs fondamentaux du
millénaire : réduire la pauvreté de moitié, relever les taux de
scolarisation primaire complète, améliorer le rapport garçons/
filles dans les écoles et réduire les problèmes de mortalité des
enfants de moins de cinq ans.

Si vous regardez le progrès à accomplir, c’est-à-dire les traits
rouges, et les traits bleus qui représentent les progrès accomplis
jusqu’ici, vous constaterez que l’Afrique a encore d’importants
défis à relever pour atteindre les objectifs du millénaire pour le
développement.

Il s’agit là d’un aperçu très général de la situation en Afrique.
En arrière-plan, comme vous le constaterez, il y a les énormes
progrès accomplis en Ouganda et au Ghana, qui connaissent une
croissance remarquable et réussissent à relever une bonne partie
des défis. Toutefois, en contraste, il y a l’Afrique du Nord qui,
selon tous les indicateurs des objectifs du millénaire, progresse
considérablement, mais est confrontée aux grandes difficultés de
l’accroissement démographique. Ce que cela montre
essentiellement, c’est que sans un appui important, les pays de
la région qui se sont engagés sur la voie de réforme subiront
d’importants revers s’ils n’ont pas l’appui de la communauté
internationale.

La diapo suivante et les quatre dernières concernent le
potentiel économique de l’Afrique. Elles servent à montrer que
l’Afrique n’est pas un continent homogène. Chaque pays et
chaque problème y a une face différente. Avant de considérer
l’Afrique comme un tout, il faut être bien conscient de cette
situation très disparate. Les quatre diapos suivantes présentent
des images frappantes qui vous permettront de différencier les
53 pays de ce continent.

Sur la diapo consacrée au potentiel économique et à la richesse,
les zones en bleu foncé et en rouge représentent les pays et les
populations les plus pauvres du continent. Vous voyez que cela
couvre une bonne partie de la carte. En jaune et en vert, il y a les
régions qui émergent et qui commencent à avoir des perspectives
économiques et sociales. Ce sont des raisons d’être optimistes.

L’Afrique est le continent qui a le plus grand potentiel de
progrès social et économique. Le secteur privé en Afrique reste
relativement sous-développé, et il est principalement axé sur
l’agriculture et les ressources naturelles, des secteurs caractérisés
par la faiblesse des cours, la faiblesse de la valeur ajoutée et une
concurrence internationale féroce. À cela s’ajoute l’absence d’un
climat favorable et d’une infrastructure suffisante pour
accompagner ce développement économique. La croissance
économique est aussi rendue difficile par un accroissement
démographique très important — une question dont on ne parle
pas souvent — et par la pandémie de sida. Nous allons arriver
dans un instant à une carte à ce sujet.

Le problème de l’égalité des sexes constitue un défi important,
mais est aussi porteur de grandes promesses. En renforçant le
pouvoir des femmes, qui ont un important rôle économique, et en
permettant aux jeunes filles et aux femmes d’avoir accès à une
formation et à une éducation, on obtiendra un effet de levier
stratégique sur la croissance économique.
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To date, Africa has not benefited from the advantages that
globalization has brought to other parts of the world. You see
that from the basic statistics. Its share of global trade has declined
to 2 per cent today from 5 per cent in the 1980s. Average export
growth is hovering around 2 per cent; and another indicator,
foreign direct investment, grows continually weaker and is
currently about .6 per cent.

The next slide is a striking and forceful picture of HIV/AIDS
and prevalence of HIV/AIDS in adults on the continent. Again,
the colouration orients you from the most severe to the slightly
less severe. The most severe is the deep purple on the bottom in
southern Africa, followed by those countries in red, where the
prevalence rates go from 5 per cent to 15 per cent, and then
followed by those countries in salmon, essentially the centre
portion of the continent, where the rates fall to a more
manageable, but nevertheless challenging level of 1 per cent to
5 per cent.

Clearly, communicable diseases are one of the leading causes of
mortality and morbidity. The most serious are HIV/AIDS,
tuberculosis and malaria.

Over the last number of years, through CIDA, Canada has
made some significant investments in these areas and in HIV/
AIDS particularly. Canada has invested over $.5 billion between
2000 and 2005 in HIV/AIDS initiatives largely concentrated in
sub-Saharan Africa.

I am sure you know of recent announcements made by
Minister Carroll and the government with respect to further
investments in the World Health Organization’s 3 by 5, and
increased investments by Canada in the Global Health Fund for
AIDS, tuberculosis and malaria.

Innovative leadership from the Canadian side with the Jean
Chrétien Pledge to Africa led to new legislation to make it
possible to export safe Canadian patent medicines to support
individuals fighting AIDS. Canada continues to play a leadership
role in this regard. I know you are knowledgeable about the role
of Mr. Stephen Lewis as an advocate on behalf of the United
Nations.

The next slide gives us a sense of environmental and water
stress issues. The darker colouring identifies water scarcity issues
that are projected to come on stream by 2025. The slightly
yellowier shade indicates where severe water stresses will manifest
themselves in the same time period. Africa is endowed with many
natural resources, but it also faces severe environmental
challenges. There is a high dependence on natural resources, on
the agricultural sector, and this in turn imposes further stresses on
water resources.

Again, despite the strong economic performance, in
comparative terms, of the North Africa region Maghreb
specifically, they face severe challenges in resource degradation.
As well, while they have oil and gas reserves they are in terrible
shape with respect to renewable water resources. CIDA supports

Jusqu’ici, l’Afrique n’a pas profité des avantages que la
mondialisation a apportés ailleurs dans le monde. Les
statistiques fondamentales le montrent. La part de l’Afrique
dans le commerce mondial est tombée de 5 p. 100 dans les années
1980 à 2 p. 100 aujourd’hui. La croissance moyenne des
exportations tourne autour de 2 p. 100; et un autre indicateur,
les investissements étrangers directs, est de plus en plus faible et se
situe actuellement à environ 0,6 p. 100.

La diapo suivante donne une représentation frappante de la
prévalence du VIH-sida chez les adultes en Afrique. Là encore, les
couleurs représentent le degré d’intensité du problème. La zone de
l’Afrique du Sud en mauve foncé représente la région où le
problème est le plus grave, et il y a ensuite les pays en rouge où les
taux de prévalence vont de 5 à 15 p. 100, suivis de ceux en rose
saumon, essentiellement le centre du continent, où les taux sont de
1 à 5 p. 100 et sont donc plus gérables tout en continuant à
présenter un sérieux défi.

Les maladies transmissibles sont évidemment l’une des
principales causes de mortalité et de morbidité. Les plus
importantes sont le VIH-sida, la tuberculose et le paludisme.

Depuis un certain nombre d’années, le Canada a réalisé par
l’entremise de l’ACDI des investissements considérables dans ces
domaines et particulièrement dans le domaine du VIH-sida. Il a
investi plus de cinq milliards de dollars entre 2000 et 2005 dans
des initiatives sur le VIH-sida surtout concentrées en Afrique
subsaharienne.

Vous avez certainement entendu parler des récentes
déclarations de la ministre, Mme Carroll, et du gouvernement à
propos d’autres investissements dans le cadre du programme
3 millions d’ici 2005 de l’Organisation mondiale de la santé et
d’un accroissement des investissements du Canada dans le Fonds
mondial pour la santé, pour la lutte contre le sida, la tuberculose
et le paludisme.

L’initiative prise par le Canada avec l’engagement de Jean
Chrétien envers l’Afrique a débouché sur une nouvelle loi qui
permet au Canada d’exporter des médicaments brevetés sûrs pour
aider les personnes atteintes du sida. Le Canada continue de jouer
un rôle de leader à cet égard. Je sais que vous êtes aussi au courant
du rôle militant que joue M. Stephen Lewis au nom des Nations
Unies.

La diapo suivante donne un aperçu des problèmes
d’environnement et des pressions liées à l’eau. Les zones de
couleur sombre sont celles où l’on prévoit des pénuries d’eau d’ici
2025. Les zones jaunâtres sont celles où de graves problèmes d’eau
vont se manifester au cours de la même période. L’Afrique a de
nombreuses ressources naturelles, mais elle se heurte aussi à de
graves défis environnementaux. Elle dépend beaucoup des
ressources naturelles et du secteur agricole, ce qui accroît encore
les pressions sur les ressources en eau.

Là encore, malgré de très bons rendements économiques d’un
point de vue comparatif, la région du Maghreb en Afrique du
Nord, en particulier, connaît une grave dégradation de ressources.
Ces pays ont des réserves de pétrole et de gaz, mais leur situation
est tragique concernant les ressources en eau renouvelables.
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projects intended to improve food security, access to safe water
and sanitation and, increasingly, we have been putting a focus on
helping African institutions manage transboundary water issues.
The best example I can offer is the collaborative work of CIDA
with a number of international partners on the Nile Basin
Initiative where the 10 riparian countries of the Blue Nile and the
White Nile, over the last 10-plus years, have worked
collaboratively in a political context on a shared management
of the water resource that has had dividends on the peace and the
relationship management side. It is also developing dividends
regarding the sound management of that natural resource.

In addition, since Kananaskis, we have made recent
investments in a number of specific water initiatives through the
African Development Bank which needs to be a premier
institution helping to backstop and take investments in
infrastructure and natural resources along with the World
Bank. There will be initiatives and progress on its African water
facility front.

Finally, the last slide is a snapshot of some governance
indicators to communicate the message that we can be hopeful.
There has been good progress. It is Africa, as expressed in
NEPAD, taking charge. Governance has gained increased
attention both with international partners and, more
importantly, amongst African heads of state and governments
through the adoption of NEPAD. This engagement is laying the
foundation for a new relationship based on mutual respect and
accountability between Africa, its countries and its international
partners.

We have seen democratic elections in 42 of 48 sub-Saharan
countries. NEPAD has been, for Canada, for the G8, and for
other international partners, a tool of alignment in terms of
political engagement and in terms of programming engagement
over the last number of years.

I believe that we can safely say that evidence shows that
countries with accountable and transparent systems of
government that respect the rule of law, are able to attract
greater public and private investment, promote private sector
development and, in so doing, create greater opportunities for the
poor, for growth and for development.

Finally, throughout the continent, in various circumstances,
Canada is seeking to work with actors of change. As Ms. Bourcier
underlined, the Africa Union is seen increasingly as an important
political actor in many domains.

In countries committed to the NEPAD, to the principles of
good governance, we are working with governments to support
poverty alleviation strategies. In keeping with the international
consensus that has emerged in the last decade, to which Canada’s
strength in aid effectiveness is a direct response, our investments
are increasingly harmonized with those of other countries.
Supporting countries to better govern themselves and to
improve their policy environment provides Canada an
opportunity to help reverse Africa’s social and economic
marginalization.

L’ACDI y appuie des projets visant à améliorer la sécurité
alimentaire, l’accès à une eau saine et l’hygiène en plus de
s’efforcer d’aider les institutions africaines à gérer les problèmes
d’eau transfrontalière. Le meilleur exemple que je peux vous
donner, c’est la collaboration de l’ACDI avec divers partenaires
internationaux dans le cadre de l’initiative du bassin du Nil, qui
amène les dix pays riverains du Nil bleu et du Nil blanc à
collaborer politiquement depuis plus de dix ans à une gestion
partagée des ressources en eau, ce qui contribue par le fait même à
la paix et à la bonne gestion des relations. De plus, ce projet
favorise la bonne gestion de cette ressource naturelle.

En outre, depuis le sommet de Kananaskis, nous avons investi
dans diverses initiatives liées à l’eau par le biais de la Banque
africaine de développement, qui doit jouer un rôle de premier
plan, parallèlement à la Banque mondiale, en renforçant et en
encourageant les investissements dans l’infrastructure et les
ressources naturelles. Il va donc y avoir des initiatives et des
progrès sur le front de l’eau en Afrique.

Enfin, la dernière diapo donne un bref aperçu de certains
indicateurs de gouvernance pour vous montrer que l’espoir est
permis. Il y a eu de bons progrès. C’est l’Afrique, comme le décrit
le NEPAD, qui se prend en charge. La gouvernance fait l’objet
d’une attention accrue de la part des partenaires internationaux et
surtout des chefs d’État et des gouvernements africains, grâce à
l’adoption du NEPAD. Cet engagement a jeté les bases d’une
nouvelle relation fondée sur le respect mutuel et la reddition de
comptes entre l’Afrique, ses pays et ses partenaires
internationaux.

Il y a eu des élections démocratiques dans 42 des 48 pays
d’Afrique subsaharienne. Pour le Canada, pour le G-8 et pour les
autres partenaires internationaux, le NEPAD a servi à tracer la
voie d’un engagement politique et d’une programmation pour les
années à venir.

Je crois qu’on peut dire sans hésiter qu’il est prouvé que les
pays qui ont des systèmes de gouvernement responsables et
transparents et qui respectent la primauté du droit sont en mesure
d’attirer plus d’investissements publics et privés, de favoriser le
développement du secteur privé et ainsi, de créer de meilleures
perspectives pour les pauvres, la croissance et le développement.

Enfin, dans tout le continent et dans les circonstances les plus
variées, le Canada recherche les occasions de travailler avec les
acteurs de changement. Comme l’a souligné Mme Bourcier,
l’Union africaine se pose de plus en plus en acteur politique
important dans de nombreux domaines.

Dans les pays qui ont adhéré aux principes du NEPAD et de la
bonne gouvernance, nous collaborons avec les gouvernements
pour les aider à mettre en œuvre leurs stratégies de réduction de la
pauvreté. Conformément au consensus international qui s’est
développé durant les dix dernières années, et à partir duquel le
Canada a renforcé l’efficacité de son aide, nos investissements
sont de plus en plus harmonisés à ceux des autres donateurs. En
offrant un appui aux gouvernements africains afin qu’ils puissent
mieux diriger leur environnement politique, le Canada contribue à
freiner la marginalisation économique et sociale de l’Afrique.
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[Translation]

I will stop there, Mr. Chairman, we will be pleased to answer
any questions you have.

[English]

Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping Policy,
National Defence: It is a great pleasure to be here particularly
with my colleagues from Foreign Affairs and CIDA. You truly
have a 3D team before you tonight. I also provided a copy of my
presentation which should be available to all honourable senators.
There is a diagram on the side to which I will not make direct
reference, but it will help you understand how a state can fail.

It is my intention to speak in general terms about the security
challenges faced in Africa and what the West generally can do to
help resolve the conflicts. In Africa we are talking generally about
internal conflicts or failed states that are invariably related to the
struggle for limited resources. These conflicts tend to accentuate
ethnic and tribal differences. They are low intensity conflicts, not
classic wars, which are rarely decisive and fester for years.

[Translation]

Where do we see these conflicts? In Sierra Leone, Liberia, the
Ivory Coast, the Democratic Republic of the Congo and all the
Great Lakes States, Burundi, Sudan and Northern Uganda.
Where might we see future failed states? Perhaps in Guinea,
Somalia, Zimbabwe and, since the events of this past weekend,
Togo.

[English]

In most instances, the long deteriorating condition of a state is
drawn to the attention of the world community, resulting in a call
to action. In the case of Africa, often that call will come from a
regional organization such as the African Union or the Economic
Community of West Africa States or ECOWAS. The United
Nations Security Council will produce a resolution either
authorizing the regional organization or supporting intervention
by a third non-African party.

It is important to note that the UN itself is incapable of acting
on short notice in circumstances, as it takes up to six months to
assemble a United Nations mission in one of these environments.
This is why we see the United Kingdom intervening in Sierra
Leone, the French in Ivory Coast and the United States in
Liberia. In each case, a professional Western military was
required to intervene to stabilize the situation and allow a
handover to either a regional organization such as ECOWAS or
directly to the United Nations. The actual government of a peace
support operation follows the tripod model that I provided in the
reference material.

[Français]

Je vais m’arrêter, monsieur le président; nous sommes prêts à
répondre à vos questions.

[Traduction]

Le colonel Denis Thompson, directeur, Politique du maintien de
la paix, Défense nationale : Je suis très heureux d’être ici, surtout
auprès de mes collègues des Affaires étrangères et de l’ACDI.
Vous avez vraiment une équipe en trois dimensions ici ce soir. Je
vous ai aussi remis un exemplaire de mon exposé que vous avez dû
tous recevoir. Il y a sur le côté un diagramme auquel je ne me
reporterai pas, mais qui peut vous aider à comprendre comment
un État peut s’effondrer.

Je voudrais vous parler globalement des problèmes de sécurité
auxquels est confrontée l’Afrique et de ce que les pays
occidentaux en général peuvent faire pour l’aider à régler ces
conflits. En Afrique, nombreux sont les conflits internes ou les
États déliquescents invariablement liés à la lutte pour des
ressources limitées. Ces conflits ont tendance à aggraver les
différences ethniques et tribales. Ce sont des conflits de faible
intensité, et non des guerres classiques, qui sont rarement décisifs
et qui couvent pendant des années.

[Français]

Où voyons-nous les conflits? Au Sierra Leone, au Liberia, en
Côte d’Ivoire, en République démocratique du Congo et dans
tous les États des Grands Lacs, au Burundi, au Soudan et au nord
de l’Ouganda. Où pourrions-nous voir de futurs États en faillite?
Peut-être en Guinée, en Somalie, au Zimbabwe et, depuis la fin de
semaine dernière, au Togo.

[Traduction]

La plupart du temps, la situation qui se dégrade depuis
longtemps dans un État finit par être portée à l’attention de la
communauté internationales afin qu’elle passe à l’action. Dans le
cas de l’Afrique, c’est souvent une organisation régionale comme
l’Union africaine ou la Communauté économique des États de
l’Afrique de l’Ouest (CEDEAO) qui lance cet appel. Le Conseil de
sécurité de l’ONU est saisi de la question et peut adopter une
résolution autorisant une organisation régionale ou appuyant
l’intervention d’un pays tiers non africain.

Il convient de souligner que l’ONU elle-même est incapable
d’agir rapidement dans ces circonstances, car il lui faut jusqu’à six
mois pour constituer une mission dans ce genre de contexte. C’est
pourquoi on voit les Britanniques intervenir au Sierra Leone, les
Français intervenir en Côte d’Ivoire et les Américains intervenir
au Liberia. Dans chacun des cas, il a fallu faire appel à une armée
occidentale professionnelle pour intervenir et stabiliser la
situation avant de passer le relais soit à une organisation
régionale telle que la CEDEAO, soit directement à l’ONU. Le
rétablissement du gouvernement issu d’une opération de maintien
de la paix suit le modèle en trépied illustré dans mon document.
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[Translation]

Establishing a safe and secure environment is the most critical
phase from a military perspective. If this is not executed in a
vigorous, uncompromising manner, then it will be impossible to
move forward.

[English]

What does this mean to the military? First, peacekeepers must
be given a robust Chapter 7 mandate. Second, they must be able
to get to the fight and, once they are there, be able to sustain
themselves. In a word, it is a matter of logistics. Third and most
important, they must have the will, the weapons, the equipment
and the training to get the job done.

[Translation]

This is the principal challenge faced by African peacekeeping
forces. While Western nations are focused on areas they believe to
be of greater import to their individual national interest, much of
the ‘‘heavy lifting’’ in Africa falls to Africa’s peacekeepers. In
many instances, the will is there but the means to get the job done
is not. So what can we do?

[English]

Simply, we need to develop the African capacity to detect,
prevent and resolve conflicts on their continent. This is something
called for, as already mentioned, in the NEPAD and by the
African Union. It is done by support of the formation of proper
military headquarters at the African Union and perhaps in other
sub-regional organizations such as the Economic Community of
West African States. It is done through the provision of training
and not just peacekeeping training, but general military training
to raise the professional standard of African militaries. It is done
by contributing to the creation of mechanisms that will facilitate
the rapid deployment of African militaries within their own
continent. Finally, it is done by directly providing African
militaries with the equipment necessary to outfit the African
stand-by force brigades that they have called for under the
NEPAD.

By so doing, we in the West can help Africans build the dozen
or so broken nations that litter their continent. Without it, we can
expect more of the same continuing misery and its associated
insecurity.

The Chairman: My question for CIDA relates to your map on
page 4, ‘‘Wealth of Nations.’’ I see U.S. $1000 to U.S. $ 4999. This
is not a huge matter, but I find those figures difficult to believe.
Using Uganda as an example, I heard the President of Uganda
say that 86 per cent of the people in Uganda work in subsistence
agriculture. I know that the 3000-page report from the UN — of
course I have not read all of it — says that of the population of
the world, one-quarter earns $1 and maybe the other quarter
earns $2 a day. I have been in many of these places where people
exist on subsistence agriculture. How do you square these figures
with that? I wonder how the World Bank can arrive at those kinds

[Français]

La création d’un environnement sécuritaire constitue la phase
la plus cruciale d’un point de vue militaire. Si ce travail n’est pas
exécuté de manière vigoureuse et résolue, il sera impossible de
réaliser des progrès.

[Traduction]

Que cela signifie-t-il pour les forces armées? Premièrement, il
faut donner aux casques bleus un mandat solide en vertu du
chapitre 7. Deuxièmement, ils doivent pouvoir se rendre là où l’on
se bat et, une fois là, pouvoir se suffire à eux-mêmes. En un mot,
c’est une question de logistique. Troisièmement, et c’est le plus
important, ils doivent avoir la volonté, les armes, le matériel et
l’entraînement qu’il faut pour faire le travail.

[Français]

Il s’agit là du principal défi qui s’oppose aux forces africaines
de maintien de la paix. Tandis que les pays occidentaux sont
concentrés dans des domaines qu’ils estiment plus importants
pour leurs intérêts nationaux, la grosse partie de l’effort en
Afrique revient aux soldats de la paix africaine. Dans bien des cas,
la volonté est là, mais il manque les moyens d’accomplir le travail.
Alors, que pouvons-nous faire?

[Traduction]

En clair, nous devons développer la capacité que doit avoir
l’Afrique de déceler, prévenir et résoudre les conflits sur son
continent. C’est une chose que réclament, comme on l’a déjà dit,
le NEPAD et l’Union africaine. On y arrivera en encourageant la
formation d’un véritable quartier général militaire à l’Union
africaine et peut-être aussi dans d’autres organisations sous-
régionales comme la Communauté économique des États de
l’Afrique de l’Ouest. On y arrivera en assurant un entraînement,
et pas seulement l’entraînement des casques bleus, mais aussi un
entraînement militaire général qui haussera les normes
professionnelles des armées africaines. On y arrivera en
contribuant à la création de mécanismes qui faciliteront le
déploiement rapide d’armées africaines sur leur propre
continent. Enfin, on y arrivera en fournissant directement aux
armées africaines le matériel qu’il leur faut pour équiper les
brigades de réserve que le NEPAD prévoit créer.

Ce faisant, nous, Occidentaux, pouvons aider les Africains à
rebâtir cette dizaine de pays disloqués qui défigurent leur
continent. Sans cela, on peut s’attendre à ce que la même misère
s’aggrave et avec elle, l’insécurité qui lui est associée.

Le président : Ma question pour l’ACDI porte sur votre carte
de la page 4, « La richesse des nations ». Je vois 1 000 $US et
4 999 $US. Ce n’est pas une question très importante, mais je
trouve que ces chiffres sont difficiles à croire. Si l’on prend
l’exemple de l’Ouganda, j’ai entendu le président de l’Ouganda
dire que 86 p. 100 des habitants de son pays sont employés dans
l’agriculture de subsistance. Je sais que le rapport de 3 000 pages
des Nations Unies — je ne l’ai pas tout lu, bien sûr — dit qu’un
quart de la population mondiale gagne 1 $ par jour et peut-être
l’autre quart, 2 $. J’ai vu bon nombre de ces pays où les gens
vivent de l’agriculture de subsistance. Comment conciliez-vous ces

9-2-2005 Affaires étrangères 5:15



of figures. It cannot be U.S. $1000 U.S. to $5000 I would think
that 85 per cent of the population probably earns $500 or $600 a
year, if they are in subsistence agriculture. That also applies to
Sudan.

The governance map is put out by the International
Development Association. I know that Uganda has 72 cabinet
ministers. That seems like a lot to me.

Do you accept the figures on the wealth map? I find them
pretty difficult to believe. How do they come up with these
ridiculous figures that cannot possibly be accurate?

Mr. Hunt: Talk about putting a guy on the spot right at the
start. You did note, Mr. Chairman, that this is World Bank
database material.

The Chairman: I realize that they are not your figures.

Mr. Hunt: I could probably pull out two or three other sources
just to give a different composite of this with some OECD
numbers to give you a portrait. I would say that, grosso modo,
this paints a realistic picture. Remember that these are gross
national numbers.

The Chairman: Divided by the population, I suppose.

Mr. Hunt: Exactly. If you take Sudan, for example, national
revenues, including the revenues coming from its oil and natural
resources sector, are actually quite significant. The question is
whether there is equitable distribution of those resources
nationally and is a large portion of the population not
benefiting from that national wealth. The answer is absolutely.
That would be the case in a number of countries. Some of the
countries on the continent do not have all of that wealth or are
currently exploiting the wealth that they do have. I think this is a
reasonable portrait of the per capita environment at play.

I can pull two more to give you two more pictures.

The Chairman: It is not a per capita figure. It is the gross
income of the country divided by the number of people in it,
which is not what I would call per capita. It is a way of taking the
number of people in Uganda or Sudan and then you dividing the
number.

Mr. Hunt: It is gross national income by population.

The Chairman: It is rather distorting. I will not take up any
further time.

[Translation]

Senator Corbin: My question is for Ms. Bourcier, the Director
General of the Africa Bureau at Foreign Affairs. The committee is
not just interested in receiving data and an analysis of the
situation in Africa as a whole or in each country.

chiffres avec cela? Je me demande comment la Banque mondiale
peut arriver à ce genre de chiffre. Ce ne peut pas être entre 1 000 et
5 000 $US. J’imagine que 85 p. 100 de la population gagne
probablement entre 500 et 600 $ par année, si elle vit de
l’agriculture de subsistance. Cette remarque s’applique également
au Soudan.

La carte de la gouvernance a été mise au point par
l’Association internationale de développement. Je sais qu’il y a
72 ministres en Ouganda. Ça me paraît beaucoup.

Admettez-vous les chiffres qui figurent sur la carte de la
richesse? Je les trouve pas mal difficiles à croire. Comment
aboutissent-ils à ces chiffres ridicules qui ne peuvent absolument
pas être exacts?

M. Hunt : Voilà une question gênante. Vous avez bien
remarqué, monsieur le président, qu’il s’agit là de données
provenant de la Banque mondiale.

Le président : Je vois bien que ce ne sont pas vos chiffres à vous.

M. Hunt : Je pourrais probablement citer deux ou trois autres
sources juste pour vous donner un aperçu différent, et j’utiliserais
certaines données de l’OCDE pour vous tracer un portrait global.
Je dirais que, grosso modo, on dépeint ici un portrait réaliste.
Rappelez-vous qu’il s’agit de chiffres qui ont trait au revenu
national brut.

Le président : Divisé par la population, j’imagine.

M. Hunt : Exactement. Si vous prenez le Soudan, par exemple,
les revenus nationaux, dont ceux qui proviennent du secteur
pétrolier et des ressources naturelles, sont en fait très élevés. La
question est de savoir si ces ressources sont distribuées
équitablement à l’échelle nationale et s’il y a une grande partie
de la population qui profite de cette richesse nationale. La
réponse est évidemment négative. Ce serait le cas d’un certain
nombre de pays. Certains pays du continent ne disposent pas du
tout de cette richesse ni n’exploitent la richesse qu’ils ont. Je crois
que c’est un portrait raisonnable de la situation par habitant.

Je peux vous citer deux autres sources qui vous donneront deux
autres portraits.

Le président : Ce n’est pas un chiffre par habitant. C’est le
revenu brut du pays divisé par le nombre d’habitants, ce n’est pas
ce que j’appellerais un revenu par habitant. C’est une façon de
prendre le nombre d’habitants de l’Ouganda ou du Soudan et de
diviser ce chiffre.

M. Hunt : C’est le revenu national brut divisé par la population.

Le président : Cela donne un portrait assez déformé. J’ai assez
pris de temps.

[Français]

Le sénateur Corbin : Ma question s’adresse à Mme Bourcier,
directrice générale du Bureau de l’Afrique au ministère des
Affaires étrangères. Le comité n’est pas seulement intéressé à
recevoir des données et des analyses sur la situation africaine dans
l’ensemble ou pays par pays.
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It would be useful for the committee to understand — given
that you are the Director General of the Africa Bureau — what
your bureau does and how it is organized. What are the various
responsibilities? Things are divided into geographic regions. You
emphasize certain programs rather than others for a given region.
Could you give us a brief description of the Africa Bureau?

Ms. Bourcier: The Africa Bureau has two geographic divisions:
one is responsible for West and Central Africa and the other for
Eastern and Southern Africa. In the organization chart, there is a
director, supported by two deputy directors and desk officers. The
Africa Bureau has been staffed for the past few years by an
excellent team of people drawn by the challenge of helping
Africans to help themselves through the NEPAD initiative and
Canada’s efforts at Kananaskis and afterwards. Each division is
headed by two directors, one for each geographic sub-zone, as
well as two deputy directors and desk officers who manage our
bilateral relations with the country in the region.

We also have a division that provides support. Given the
government’s decision to hive off business development and
investment, we have a small unit that monitors these programs of
interest to the Canadian and African private sector. This group is
under the responsibility of a deputy director, and we also provide
support for the Prime Minister’s personal representative,
Ambassador Bob Fowler. The director responsible for Eastern
and Southern Africa also acts as an assistant to Mr. Fowler and is
supported by a small team. Ms. Kourany is part of that team that
does follow-up with other G-8 members and she is responsible for
integrating the interdepartmental efforts that form Canada’s
response to the Action Plan for Africa.

So that is basically how the Africa Bureau is organized. If you
would like, I could provide you with more detail by turning over a
copy of the organization chart to the clerk.

Senator Corbin: Do you have enough staff to be able to carry
out your various missions?

Ms. Bourcier: It is always helpful to have more human
resources. However, we have excellent resources at present. We
are working with Ottawa to see what we can do with the existing
resources.

Our embassies have support. We have 24 missions in
sub-Saharan Africa. My colleague here can talk to you about
the Maghreb and the countries of the Gulf region. She is
responsible for that region of Africa. The Canadian government
does follow-up on our bilateral relations with African countries.

Il serait utile que le comité connaisse — étant donné que vous
êtes la directrice générale du Bureau de l’Afrique — votre bureau
et son organigramme? Quelle est la responsabilité de chacun?
Vous avez des blocs géographiques. Vous accordez de
l’importance à certains programmes plutôt qu’à d’autres pour
telle ou telle région donnée. Pourriez-vous nous décrire
rapidement en quoi consiste le Bureau de l’Afrique?

Mme Bourcier : Nous avons au sein de la direction de
l’Afrique, deux sous- directions géographiques : une s’occupe de
l’Afrique de l’Ouest et de l’Afrique centrale et l’autre de l’Afrique
de l’Est ou de l’Afrique orientale et australe. Si vous voulez avoir
la description de l’organigramme, vous avez un directeur appuyé
de deux directeurs adjoints et d’agents. On a le plaisir d’avoir une
équipe constituée d’excellentes ressources au bureau de l’Afrique
depuis quelques année qui ont été attirés par les défis qui
se présentaient dans le contexte des efforts que les Africain font,
eux-mêmes, dans le contexte du NEPAD et dans le contexte des
efforts que le Canada a fait à Kananaskis ou des retombées de
Kananaskis. Dans chacun des bureaux, nous avons deux
directeurs, un directeur dans chaque sous-zone géographique et
deux directeurs adjoints et des agents qui sont agents de pupitre
qui servent à gérer notre relation bilatérale avec les pays de la
région.

Nous avons également en appui une direction. Dans le contexte
de la séparation du ministère dans le développement des affaires
et de l’investissement, nous avons une petite unité qui fait le suivi
de ces programmes d’intérêt pour le secteur privé canadien et pour
le secteur privé africain. Encore une fois, cela est dirigé par un
directeur adjoint et nous avons également en appui aux efforts du
représentant personnel du premier ministre, l’ambassadeur Bob
Fowler. Nous avons le directeur responsable pour l’Afrique de
l’Est et l’Afrique australe qui exerce la fonction également
d’adjoint au représentant personnel et qui est appuyé par une
petite équipe. Mme Kourany est au sein de cette petite équipe qui
fait le suivi avec les autres membres du G8 et elle fait l’intégration
de la communauté interministérielle des efforts en matière de
réponse du Canada sur le plan d’action pour l’Afrique.

Alors, en gros, voilà l’organisation que représente cet
l’organigramme du Bureau de l’Afrique. Si vous voulez, je peux
vous fournir de plus amples détails en remettant au greffier une
copie de l’organigramme.

Le sénateur Corbin : Disposez-vous de suffisamment de
personnel pour pouvoir remplir vos diverses missions?

Mme Bourcier : Il est toujours utile d’avoir plus de ressources
humaines. Toutefois, nous disposons d’excellentes ressources
présentement. À la limite, nous étudions avec Ottawa ce que
nous pouvons fournir comme effort avec les ressources
immédiates.

Nos ambassades ont un appui. Nous avons 24 missions en
Afrique subsaharienne. Ma collègue ici présente peut vous parler
du Maghreb et des pays du golfe. Elle s’occupe en partie de cette
région de l’Afrique. Le gouvernement canadien fait des suivis de
nos relations bilatérales avec les pays africains.
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We have a great deal of capacity in the field. There are many
people in the field, such as the ambassador and program heads.
Whether we are talking about political and economic relations,
trade development or immigration, the embassy provides the
interface for these programs and speaks on behalf of Canada with
our African partners. The embassy gives us a preliminary reading
of events and advises us on how we should approach various
countries.

So we have 24 missions or embassies in the field in sub-Saharan
Africa.

Senator Corbin: The Ottawa office concentrates on developing
programs and policies with the various partners. But is it not fair
to say that most of the work is done in those 24 missions? When
you say that more human resources would be helpful, you are
admitting implicitly that you are short-staffed. In other words, do
you need more people?

Ms. Bourcier: I cannot speak for the minister, who, as you
know, was here a few weeks before Christmas to defend the
estimates for his department. We are working with the
government in its review of priorities and we are trying to
respond as well as we can to our ministers and to the other
ministers who have an interest in Canada’s international efforts.
The Foreign Affairs Department integrates these efforts and
works very closely with my colleagues representing their
departments here. We work closely with Citizenship and
Immigration Canada to ensure that our policy is consistent
across the continent.

[English]

Senator Di Nino: I believe my colleagues would agree with me
when I say that we have undertaken an enormous task. Each
subject matter in itself could form the basis for a study. Indeed,
each segment of Africa, if not each country in Africa, could be the
subject of a lengthy study. In the next few weeks we will focus on
the subjects that we want to deal with in detail.

As all of you were talking, questions of a general nature arose
in my mind. One has to do with the fact that nobody talked about
the problem of despotism, if I can call it that, or the problem of
corruption, the problem of the interference of certain western
interests, if you wish, and what I call economic prostitution that
seems to be a factor in Africa. Would any or all of you care to
comment on any of those general issues?

Mr. Hunt: I will take a stab at offering some views.

I will deal with the ‘‘up’’ side of the picture. We have
underlined our understanding, and I think the international
community’s understanding, of what the new partnership for
Africa’s development is signalling regarding changing agents and
new African leaders. Personally, I would describe it in this way:
Political leaders have said to their populations and to their own
political leadership, ‘‘We need to reform our governance and

La capacité sur le terrain est très grande. Plusieurs gens sont
sur le terrain, comme l’ambassadeur et les chefs de programmes.
Qu’il s’agisse des programmes de relations politiques et
économiques, des programmes de développement commercial,
des programmes d’immigration, l’ambassade est le point
d’intégration et le porte-parole du Canada auprès de nos
partenaires africains. L’ambassade nous sert de première lecture
sur les événements et nous conseille sur les orientations qu’on doit
prendre avec ces pays.

Nous avons donc 24 missions ou bureaux d’ambassade sur le
terrain du côté de l’Afrique subsaharienne.

Le sénateur Corbin : Le bureau d’Ottawa se concentre sur le
développement des programmes et de la politique de concert avec
les différents partenaires. Mais n’est-il pas juste de dire que
l’essentiel se fait surtout dans ces 24 missions? Lorsque vous dites
que plus de ressources humaines seraient utiles, vous admettez
implicitement qu’il existe un manque à gagner des effectifs? En
d’autres mots, vous manquez de personnel?

Mme Bourcier : Je ne peux me prononcer pour le ministre qui
d’ailleurs était ici quelques semaines avant Noël pour défendre
son budget de dépenses. Nous collaborons avec le gouvernement
dans son analyse des priorités et tentons de répondre le mieux
possible à notre ministre et aux ministres intéressés par les efforts
internationaux que nous faisons en tant que Canadiens. Le
ministère des Affaires étrangères exerce une fonction d’intégration
et travaille de très près avec nos collègues ici présents. Nous
travaillons étroitement avec Citoyenneté et Immigration Canada
dans la perspective d’une cohérence politique sur le continent.

[Traduction]

Le sénateur Di Nino : Je crois que mes collègues seront
d’accord avec moi pour dire que nous avons entrepris une tâche
énorme. Chaque sujet en lui-même pourrait motiver une étude.
D’ailleurs, chaque segment de l’Afrique, sinon chaque pays de
l’Afrique, pourrait faire l’objet d’une longue étude. Au cours des
quelques semaines à venir, nous allons concentrer notre attention
sur les sujets que nous voulons analyser en détail.

En vous entendant parler, tous autant que vous êtes, des
questions de nature générale me sont venues à l’esprit. L’une
d’entre elles a trait au fait que personne n’a parlé du problème que
pose le despotisme, si je puis dire, ni du problème de corruption
ou de celui que pose l’intervention de certains intérêts
occidentaux, si vous voulez, et de ce que j’appelle la prostitution
économique qui me semble constituer un facteur en Afrique. Est-
ce que l’un d’entre vous veut commenter ces questions d’intérêt
général?

M. Hunt : Je vais faire une tentative.

Je vais traiter de l’aspect positif de la question. Nous avons fait
état de notre compréhension, qui est aussi à mon avis la
compréhension de la communauté internationale, de ce que le
nouveau partenariat pour le développement de l’Afrique nous dit
concernant les agents de changement et les nouveaux dirigeants
africains. Personnellement, je dirais les choses ainsi : les dirigeants
politiques ont dit à leur population et à leurs propre clientèle
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change our political behaviours, and we are accountable to our
populations to do that. We have to take charge and show
leadership on questions of peace and security.’’ That comes down
to the kinds of characteristics and attributes to which you
referred, senator, in part. The first signal in their own exercise of
the NEPAD process was a strong political message on the
continent to their constituents. It was: ‘‘We have to reform, and
we have to reform here at home first.’’

The second part of that, as I would I describe it, is that they
were then asking the international community to reengage them
on a more equitable basis with respect to global opportunities and
access, and to provide continued development support, realizing
that development assistance would not be a long-term solution.
They had to create the enabling environment to enable their own
domestic private sectors to work well and to attract foreign
investment so that the economic performance of the countries and
the continent could prosper.

I refer you back to that simply because that represents for
many of us who have been working in Africa for the last period of
time since Monterrey and certainly since the NEPAD process that
they are working hard to change and reform.

They have put in place an Africa peer review mechanism
process, to which, I think, to date over 24 countries have
subscribed, of which four have gone through the first round of
reviews by their peers on their political governance, and on their
economic and social governance issues. They have agreed that
they will submit themselves to their own colleagues’ review of how
well they are doing, or not, not with a view to being beaten down
and criticized, but rather with a view to being constructively
supported to bring forward additional reforms.

You can see the leadership points that are starting to emerge in
a number of countries that are both participating directly and
more generally in this. The five countries that have underpinned
the leadership of the NEPAD, have participated early in the peer
review process, Ghana being the first through the process. In that
case we have both an excellent example of a well-run election
recently and a tradition of democratic transition and alternates
within government.

There is a strong collective view that there is serious
engagement about reform and leading change. Sure, there are
many of examples of countries that are not there yet.
Col. Thompson cited some of those countries that continue to
face the challenges raised by peace and security issues that are
linked to political issues as well. You will understand them as well
as we will. However, a change process is going on. There is
leadership.

When Jeff Sachs, in his millennium report, talks about the
opportunity to follow change in Africa, he is signalling to the
international community that serious reform is going on, that

politique : « Nous devons réformer notre gouvernance et modifier
nos mœurs politiques, et nous devons rendre des comptes de notre
action sur ce point à nos populations. Nous devons prendre les
choses en main et donner l’exemple en matière de paix et de
sécurité. » Ce qui nous ramène en partie aux caractéristiques et
aux attributs que vous mentionniez, monsieur le sénateur. Le
premier signal dans leur propre exercice du processus du NEPAD
a été un message politique fort aux États constituants du
continent. On a dit : « Il faut faire des réformes, et nous devons
faire des réformes chez nous d’abord. »

La deuxième partie, si je puis dire, c’est que les pays africains
ont ensuite demandé à la communauté internationale de
reprendre le dialogue avec eux sur une base plus équitable au
sujet des débouchés mondiaux et de l’accès aux marchés
mondiaux et de poursuivre l’aide au développement, mais ils se
sont rendu compte que l’aide au développement n’était pas une
solution à long terme. Ils devaient créer eux-mêmes un
environnement favorable au bon fonctionnement de leurs
propres secteurs privés et à l’investissement de capitaux
étrangers, de sorte que le les pays et le continent puissent
prospérer sur le plan économique.

Je vous rappelle cela simplement parce que pour bon nombre
d’entre nous qui avons travaillé en Afrique au cours de la dernière
décennie, depuis Monterrey, et certainement depuis que le
processus du NEPAD est en marche, cela montre que ces pays
se donnent beaucoup de mal pour changer et se réformer.

Ils ont mis en place en Afrique un processus d’examen par les
pairs, auquel, je crois, plus de 24 pays ont adhéré jusqu’à ce jour,
dont quatre ont soumis leur gouvernance politique à l’examen de
leurs pairs, ainsi que leur situation économique et sociale. Ils ont
accepté de se soumettre d’eux-mêmes à l’examen de leurs
homologues pour savoir dans quelle mesure ils se débrouillent
bien ou non, non pas pour se faire critiquer et décourager, mais
plutôt pour recevoir un soutien constructif qui leur permettra
d’opérer des réformes supplémentaires.

Vous pouvez voir les éléments de leadership qui commencent à
émerger dans un certain nombre de pays qui participent
directement et de manière plus générale à ce processus. Les cinq
pays qui sous-tendent le leadership du NEPAD ont participé tôt
au processus d’examen par les pairs, le Ghana le premier. Dans
son cas, nous avons un excellent exemple d’élections qui ont été
bien menées récemment ainsi qu’une tradition de transition
démocratique et de changement au sein du gouvernement.

Nombreux sont ceux qui croient fermement que ces pays se
sont engagés sérieusement à opérer des réformes et à donner
l’exemple du changement. Bien sûr, il y a de nombreux exemples
aussi de pays qui n’en sont pas encore là. Le colonel Thompson a
mentionné certains de ces pays qui ont encore des problèmes de
paix et de sécurité découlant de problèmes politiques également.
Vous les comprenez aussi bien que nous. Cependant, un processus
de changement est en cours. Il y a un leadership.

Lorsque Jeff Sachs, dans son Rapport sur le millénaire, parle
de suivre le changement en Afrique, il dit à la communauté
internationale que des réformes sérieuses sont en cours là-bas, que
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there is political commitment to those reforms, and that we have
to take some risks in accompanying them in meeting the
significant challenges that they face.

We could go down the negative side of that. There are
examples, but I need not enumerate them for you. There are
enough points of positive leadership that you want to backstop
and support them in that change process. Use that as a strategic
leverage for others to see and be led by example, and create peer
pressure and synergies that allow that change to start to take
greater anchor.

Ten countries have come together to work on a common vision
and a common set of interests. It is that kind of horizontal
dynamic that we are starting to see in a variety of the regions of
the continent.

Col. Thompson referred to ECOWAS which is showing
leadership on many fronts on a sub-regional basis. He cited the
examples demonstrating peace and security; but there are also
examples on the economic front, on leading infrastructure
initiatives, reaching down to community policing through
initiatives that Canada has put in place. There are some
encouraging signs and signals in commitment, and those are the
things to take note of — not to ignore the others — and to work
with them all to try to improve the situation.

Senator Di Nino: I applaud you for your passion. It was for
me, at least, a most useful answer.

Would any of you care to make any comments before I move
to another question?

Ms. Bourcier: I would just add that you have, with the African
union, a strategic plan that is more than what is written on paper.
I do not know if the committee has received this strategic plan. It
goes beyond NEPAD or the vision that was formulated in 2001. It
is the application within the new structure of the African union of
the vision in concrete terms. This plan is making reference to
corruption. It is quite significant that it is being recognized, or
that it is acceptable to write or talk about it, and to see ways of
getting out of a system.

As my colleague Mr. Hunt mentioned, it goes with capacity
building and instruments that will allow, in future years, changes
in patterns. The changes can be negative or more positive. We
have reasons to believe that they will be positive. We have to work
with that.

I encourage the committee to look at this paper. It is a recent
edition from May 2004.

The Chairman: We do not have it now, but we will get it and
distribute it to the members of the committee.

Ms. Bourcier: Yes, it is a site, as well as the African union, that
is useful to consult regularly.

ces réformes s’appuient sur un engagement politique et que nous
devons prendre certains risques pour les accompagner dans la
résolution des difficultés considérables auxquelles ils sont
confrontés.

Nous pouvons voir aussi le côté négatif de tout cela. Il y a des
exemples, mais je n’ai pas besoin de vous les mentionner. Il y a
suffisamment d’éléments de leadership positifs qu’on veut les
encourager et les soutenir dans ce processus de changement.
Utilisons cet exemple stratégique, pour que d’autres voient ce qui
se passe et s’en inspirent et pour créer une pression ainsi que des
synergies entre pairs qui permettront à ce changement de s’ancrer
davantage.

Dix pays se sont unis pour articuler une vision commune et des
intérêts communs. C’est le genre de dynamique horizontale que
l’on commence à voir dans plusieurs régions du continent.

Le colonel Thompson a mentionné le CEDEAO, qui fait
preuve d’initiative à de nombreux égards sur une base sous-
régionale. Il a cité des exemples qui font état de paix et de sécurité;
mais il y a aussi des exemples sur le front économique, qui ont
trait aux grands projets d’infrastructure, qui vont jusqu’à la police
communautaire et ce, grâce à des initiatives que le Canada a mises
en place. Il y a des signes encourageants et des manifestations
d’engagement, et c’est le genre de choses dont il faut prendre note
— sans oublier les autres. Il faut travailler avec eux pour
améliorer la situation.

Le sénateur Di Nino : Je vous félicite pour votre passion. Ce fut
pour moi, à tout le moins, une réponse très utile.

Est-ce que d’autres voudraient faire des remarques avant que je
passe à une autre question.

Mme Bourcier : J’ajouterais seulement qu’on a, avec l’Union
africaine, un plan stratégique qui est plus qu’un bout de papier. Je
ne sais si votre comité a reçu ce plan stratégique. Il dépasse le
NEPAD ou la vision qui a été énoncée en 2001. C’est la
concrétisation de cette vision au sein de la nouvelle structure de
l’Union africaine. On mentionne la corruption dans ce plan. Il est
très important que ce phénomène soit reconnu ou qu’il devienne
acceptable d’en parler ou d’écrire à ce sujet et de trouver des
moyens de se sortir de ce cercle vicieux.

Comme l’a mentionné mon collègue, M. Hunt, cela
s’accompagne de la création de capacités et d’outils qui, dans
les années à venir, permettront des changements de
comportement. Les changements peuvent être négatifs ou plus
positifs. Nous avons des raisons de croire qu’ils seront positifs.
Nous devons travailler avec ça.

J’encourage le comité à prendre connaissance de ce texte. C’est
l’édition récente de mai 2004.

Le président : Nous ne l’avons pas pour le moment, mais nous
allons l’obtenir et le remettre aux membres du comité

Mme Bourcier : Oui, c’est un site qu’il est utile de consulter
régulièrement, tout comme celui de l’Union africaine.
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Senator Di Nino: Thank you both for that. As we begin our
search for some of the answers to the questions we are asking
ourselves, we hear that some impediments exist in the developed
world, if you wish, to some of the challenges that Africa faces.
Your presence here tonight is to help us identify and understand
these issues better, so I would ask another question unrelated to
the first one.

What are developed countries or the western world doing
wrong? What should we be focusing on to better understand the
situation in Africa? I will use the agricultural issue as an example,
particularly the position of the EU and the U.S. and, to some
degree, Canada. I do not want to speak for the committee, but I
believe that issue may be an impediment to the objectives of
Africa and all the nations of Africa. Is that one of the issues you
have considered and are there others, such as education?

Mr. Hunt: I do not know that I have the long list, so I will just
take the trade-related point that you raised and perhaps
underscore that as being one item on the short list that is
critical. The experts and the scholars tell us that, by creating a
level playing field of trade opportunities, even with primary sector
products, Africa would benefit in an important way from access
to developed markets. If it had the ability and the investment
follow-through to create a secondary and tertiary capacity in
terms of transformation of those primary products, if it had
equitable access to developed markets, it would have a
penetration rate that would replace, double or quadruple the
level of official development assistance that it receives by revenues
as a result of economic activity.

The subsidy issue plays into that absolutely, and you have
made reference to agricultural subsidies specifically. Given
Africa’s predominant competitive advantage, or comparative
advantage, given its agricultural resource, that is one particular
sectoral area where, if some important changes could be made in
the international trading environment around subsidy, it could
improve in a significant way the economic performance of the
countries of the region.

Senator Downe: My question is directed to the colonel. Can
you tell us what military presence we currently have in Africa,
either peacekeepers or military attachés?

Col. Thompson: We have at the moment 11 Canadian Forces’
members deployed in Sierra Leone, three who are with the United
Nations mission there. They are UNMOs, or United Nations
Military Observers; and the other eight are with the international
military assistance training team, which is an U.K.- led effort to
train the Republic of Sierra Leone’s armed forces and bring up
their professional standards so that they are a military response to
democratic control in Sierra Leone.

Le sénateur Di Nino : Merci à tous les deux. Tandis que nous
commençons à chercher des réponses aux questions que nous
nous posons, nous entendons dire qu’il existe certains obstacles
dans le monde développé, si vous voulez, qui compliquent
certaines des difficultés auxquelles l’Afrique fait face. Votre
présence ici ce soir a pour but de nous aider à mieux cerner ces
problèmes, je vais donc vous poser une autre question qui n’a pas
de rapport avec la première.

Qu’est-ce que les pays développés ou le monde occidental fait
de mal? Sur quoi devons-nous porter notre attention pour mieux
comprendre la situation de l’Afrique? Je vais prendre l’exemple du
problème agricole, particulièrement de la position de l’Union
européenne et des États-Unis et, dans une certaine mesure, du
Canada. Je ne vais pas parler au nom du comité, mais je crois que
cet enjeu peut faire obstacle aux objectifs de l’Afrique et de tous
les pays africains. Est-ce l’une des questions que vous avez
étudiées, et y en a-t-il d’autres, par exemple l’éducation?

M. Hunt : Je ne pense pas en avoir la liste complète, donc je
prendrai simplement le point concernant le commerce que vous
avez soulevé, et je soulignerai peut-être qu’il s’agit d’un des
aspects primordiaux figurant à la liste restreinte. Selon les
spécialistes et les universitaires, il suffirait d’égaliser les règles
du jeu pour ce qui est des débouchés commerciaux, ne serait-ce
que pour les produits du secteur primaire, pour que l’Afrique
bénéficie nettement de l’accès aux marchés développés. Si
l’Afrique avait la capacité et le suivi des investissements
nécessaires pour créer une capacité secondaire et tertiaire de
transformation des produits primaires, si elle bénéficiait d’un
accès équitable aux marchés des pays développés, elle aurait un
taux de pénétration qui remplacerait — il doublerait ou
quadruplerait — le niveau d’aide au développement officielle
qu’elle reçoit par des recettes découlant de l’activité économique.

Il ne fait absolument aucun doute que la question des
subventions est un facteur important, et vous avez parlé plus
précisément des subventions agricoles. En raison de l’avantage
concurrentiel prédominant de l’Afrique ou de son avantage
comparatif, compte tenu de ses ressources agricoles, il s’agit d’un
secteur particulièrement susceptible d’améliorer considérablement
le rendement économique des pays de la région, si des
changements importants sont apportés au contexte commercial
sur la scène internationale en ce qui concerne les subventions.

Le sénateur Downe :Ma question s’adresse au colonel. Pouvez-
vous nous indiquer en quoi consiste notre présence militaire en
Afrique à l’heure actuelle, qu’il s’agisse de casques bleus ou
d’attachés militaires?

Le col Thompson : Pour l’instant, il y a onze membres des Forces
canadiennes qui sont déployés au Sierra Leone, dont trois
accompagnent la mission des Nations Unies qui s’y trouve. Il
s’agit d’observateurs militaires des Nations Unies; les huit autres
font partie de l’équipe d’aide en matière d’instruction militaire, une
initiative dirigée par le Royaume-Uni pour entraîner les forces
armées de la République du Sierra Leone et améliorer leurs normes
professionnelles afin qu’elles puissent assurer une assistance
militaire pour le contrôle démocratique au Sierra Leone.
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Senator Downe: These are not peacekeepers — this is trained
military.

Col. Thompson: No, these are green-hatted officers and senior
NCOs who are deployed with the Republic of Sierra Leone armed
forces directly, and with their British colleagues. They hold line
positions inside the Republic of Sierra Leone armed forces.

Under the United Nations mission in the Congo, we have eight
officers deployed. Six are deployed in Kinshasa, the capital, and
two are deployed in Kisangani, which is in the centre of the
country. They are all staff officers. That is a very large mission.

The Chairman: How many?

Col. Thompson: There are eight in total. The Deputy Chief of
Staff of Operations there is a Canadian officer, which is
significant.

Senator Prud’homme: How many personnel does he have under
his command?

Col. Thompson: He has none under his command. He is a staff
officer. The commanders are all African general officers.

We have two officers deployed in Addis Ababa with the
African Union, assisting them in the planning of the African
Union mission in Sudan which is the long way of saying the
mission in Darfur which is an AU mission not a blue-hatted,
UN mission. We currently have five military officers deployed to
the southern part of Sudan, in Khartoum, in support of the
UN advance mission in Sudan. Hopefully, by the middle of this
month, when the Security Council passes a resolution respecting
the United Nations Mission in Sudan we will ramp up to having
19 Canadian Forces members on that mission. Those are the
military deployments.

We have four military attaches in the entire continent, one in
Cairo, one in Abidjan in Ivory Coast, one in Nairobi in Kenya,
and the final fellow is in Pretoria in South Africa.

Senator Downe: How does that compare to 10 years ago?

Col. Thompson: We just went up by one. Last year we had
three. The fellow who was posted to Abidjan, Ivory Coast arrived
just in time to have to deal with that crisis.

Senator Downe: My last question pertains to the Foreign
Affairs presentation. I am interested in the commitment that was
made on $6 billion in new and existing resources that you
referenced in your presentation this evening. We are halfway
through the time frame of 2002-2007. How much of the $6 billion
has been spent?

Le sénateur Downe : Il ne s’agit pas de casques bleus, mais de
militaires qualifiés.

Le col Thompson : Non, il s’agit d’officiers et de sous-officiers
supérieurs déployés directement avec les forces armées de la
République du Sierra Leone et avec leurs collègues britanniques.
Ils occupent des postes hiérarchiques au sein des forces armées de
la République du Sierra Leone.

Dans le cadre de la mission des Nations Unies au Congo, nous
avons déployé huit officiers. Six sont déployés à Kinshasa, la
capitale, et deux sont déployés à Kisangani, qui se trouve au
centre du pays. Ce sont tous des officiers d’état-major. Il s’agit
d’une mission très importante.

Le président : Combien sont-ils?

Le col Thompson : Ils sont huit en tout. Le sous-chef d’état-
major chargé des opérations là-bas est un officier canadien, ce qui
est important.

Le sénateur Prud’homme : Combien de militaires relèvent de
son commandement?

Le col Thompson : Il n’a personne sous son commandement.
C’est un officier d’état-major. Les commandants sont tous des
officiers généraux africains.

Nous avons deux officiers déployés à Addis-Abeba pour aider
l’Union africaine à planifier sa mission au Soudan, ce qui revient
à dire que la mission au Darfour est une mission de l’Union
africaine et non une mission de maintien de la paix des Nations
Unies. À l’heure actuelle, nous avons cinq officiers militaires
déployés au sud du Soudan, à Khartoum, pour appuyer la
mission préparatoire de l’ONU au Soudan. Nous espérons que
d’ici le milieu du mois, lorsque le Conseil de sécurité adoptera une
résolution concernant la mission des Nations Unies au Soudan,
nous pourrons accroître notre effectif et assigner 19 membres des
Forces canadiennes à cette mission. Il s’agit de déploiements
militaires.

Nous avons quatre attachés militaires sur l’ensemble du
continent : un au Caire, un à Abidjan en Côte d’Ivoire, un à
Nairobi au Kenya et enfin, un à Pretoria en Afrique du Sud.

Le sénateur Downe : Comment cette situation se compare-t-elle
à celle qui existait il y a 10 ans?

Le col Thompson : Une personne vient de se rajouter à notre
effectif. L’année dernière, nous en avions trois. L’attaché qui a été
affecté à Abidjan, en Côte d’Ivoire, est arrivé juste à temps pour
s’occuper de la crise qui y a sévi.

Le sénateur Downe : Ma dernière question concerne la
présentation faite par le ministère des Affaires étrangères. Je
m’intéresse à l’engagement de six milliards de dollars en
ressources nouvelles et existantes dont vous avez parlé dans
votre exposé de ce soir. Nous sommes à mi-chemin de l’échéance
de 2007. Quelle est la proportion de ces six milliards de dollars qui
a déjà été dépensée?

5:22 Foreign Affairs 9-2-2005



Ms. Bourcier: I will have to defer the answer to our colleagues
in CIDA in the sense that it is a commitment of Canada but, in
terms of this disbursement, we are dependent on CIDA on that.

Mr. Hunt: I would preface by saying that the framing for this
started in Monterrey at the Conference on Financing for
Development in March of 2002 where the Government of
Canada committed itself to an annual 8 per cent increase in
official development assistance. Going into the G8 Kananaskis
Summit in June of 2002, the G8 added additional commitment to
which the Government of Canada took the leadership which was
that at least 50 per cent of that 8 per cent increase would go
toward Africa. At that point in 2002, there was a projection that a
combination of new money, that is the 8 per cent with at least half
to Africa, and existing resources — normally budgets going inside
Africa — would rise in a significant way. That is where the
number $6 billion between 2002 and 2008 comes from.

The short answer is that we are fully on track with that and we
can provide the committee with the historic disbursements of the
agency since Kananaskis; and the projections continue to follow
that trend line. The government has maintained its commitment
to those official development increases, and it has also been
steadfast in its commitment to the continuing investment in
Africa.

We are on track going into the Gleneagles Summit. The
independent University of Toronto G8 Information Centre will
provide a positive comment about Canada meeting its
commitments to Africa that it laid out in concert with the other
G8 members in Kananaskis. Canada has in fact been in a
leadership position with respect to meeting the commitments.

Senator Downe: It is your assumption that, by 2007, the
$6 billion will be expended.

Mr. Hunt: Yes.

The Chairman: Next Monday at three o’clock General Roméo
Dallaire will come before the committee. On Tuesday, we will
hear from have Mr. K.Y. Amoako the Executive Secretary of the
UN Economic Commission for Africa.

Senator Eyton: I am naive and unknowing about Africa except
for a few experiences. I look at your presentation and at this
immense territory and think of it as a glass that is either
10 per cent full or 90 per cent empty, there are so many
challenges.

NEPAD which involves some of the major countries in Africa,
was formed four years ago. You talk conferences, agreements and
resolutions, but you know as well as I that anything 10 years out
has almost no value today. The rate of change is very important.
To get there you need fairly broadly based public understanding
and support. The question is: Is that being achieved in any real
way? In this very complicated continent, countries move up and
down in the sense that they go from good to bad to good again. In
that context is there a broad public understanding of the need for

Mme Bourcier : Je demanderais à mes collègues de l’ACDI de
répondre à cette question, car même s’il s’agit d’un engagement
pris par le Canada, pour ce qui est du versement de ce montant,
nous dépendons de l’ACDI.

M. Hunt : Je commencerai par dire que l’origine de cet
engagement remonte à la conférence de Monterrey sur le
financement du développement, qui s’est déroulée en mars 2002
et à l’occasion de laquelle le gouvernement du Canada s’est
engagé à augmenter de 8 p. 100 par année l’aide officielle au
développement. À l’occasion du Sommet du G8 à Kananaskis en
juin 2002, les pays du G8 ont pris un engagement supplémentaire
sur l’initiative du gouvernement du Canada, à savoir qu’au moins
50 p. 100 de cette augmentation de 8 p. 100 serait destinés à
l’Afrique. À l’époque, en 2002, on avait prévu que les nouveaux
fonds, c’est-à-dire l’augmentation de 8 p. 100 dont la moitié au
moins serait destinée à l’Afrique, ainsi que les ressources
existantes, soit les budgets que reçoit habituellement l’Afrique,
augmenteraient de façon importante; d’où les six milliards de
dollars prévus entre 2002 et 2008.

Pour répondre brièvement, nous sommes tout à fait en voie de
respecter cet engagement et nous pouvons fournir au comité un
relevé des versements faits par l’Agence depuis Kananaskis; et les
prévisions demeurent conformes à cette tendance. Le
gouvernement maintient son engagement à augmenter l’aide
officielle au développement et respecte son engagement
indéfectible à poursuivre ses investissements en Afrique.

Nous respectons donc nos objectifs à l’approche du sommet de
Gleneagles. Le centre indépendant d’information sur le G8 de
l’Université de Toronto fera valoir que le Canada respecte ses
engagements envers l’Afrique, engagement qu’il a pris de concert
avec les autres membres du G8 à Kananaskis. En fait, le Canada
montre la voie pour ce qui est de respecter ses engagements.

Le sénateur Downe : Vous estimez donc que d’ici 2007, ce
montant de six milliards de dollars aura été dépensé?

M. Hunt : Oui.

Le président : Lundi prochain, à 15 h, le général Roméo
Dallaire comparaîtra devant le comité. Mardi, nous entendrons
M. K.Y. Amoako, le secrétaire exécutif de la Commission
économique des Nations Unies pour l’Afrique.

Le sénateur Eyton : Je ne connais pas grand-chose de l’Afrique
sauf quelques expériences. Je pense à votre présentation et à
l’immensité du territoire, et j’ai l’impression que le verre est soit
plein à 10 p. 100, soit vide à 90 p. 100. Il y a tant de défis à
relever.

Le NEPAD, auquel participent certains des principaux pays
d’Afrique, a été établi il y a quatre ans. Vous parlez de
conférences, d’ententes et de résolutions, mais vous savez aussi
bien que moi que tout ce qui remonte à 10 ans n’a pratiquement
plus de valeur aujourd’hui. Le rythme du changement est
fulgurant. Pour favoriser le changement, il faut un soutien et
une compréhension assez vastes de la part du public. La question
que je me pose est la suivante : est-ce qu’on y parvient de façon
concrète? Sur ce continent très compliqué, la situation des pays ne
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reform and support for reform? I know that is general, but
without it, it seems to me it will be very difficult to have consistent
progress.

Ms. Bourcier: If I may, senator, thank you for your question. I
think we have to recognize that Canadians are interested and
supportive of Africa. Since Kananaskis, in the communication
surveys of the department, Africa comes back regularly as a space
where it is most important that Canada continue to be present. It
is even, for some, recognized as more important than Latin
America. With colleagues in the department, there is no
competition for attention, but a recognition that Canadians are
interested by Africa. What is probably as important, if not more
important, is the support of Africans to a vision they have
developed themselves.

Senator Eyton: I was not concerned about Canadian support. I
was directing my comments to public support in Africa and the
understanding of reform.

Ms. Bourcier:What is of interest to Africans themselves is that
they are more and more engaged into this effort. CIDA has
provided a portion of the Canada Fund for Africa goes to the
NEPAD Outreach Fund. I will let Mr. Hunt give more details on
that, but it is recognized as an instrument that helps countries to
progress on that issue.

The peer review mechanism is also very important. That is
being conducted not only at the level of officials but it is being
conducted with the support or the help of the civil society as well
as the private sector in each of the countries that has signed up.

Senator Eyton: I was thinking of the people on the street. Can
we gauge their understanding and support for reform? I am not
referring to government officials, or people who attend
conferences, but to the people on the street, the ordinary citizens.

Mr. Hunt: I would build on what Ms. Bourcier has said. I will
not repeat the details of NEPAD, but keep those in mind. I will
not repeat what I said about the African union or the African peer
review mechanism. What are the other features? There are
stronger Parliaments. Is that not connecting with citizens? There
is an increasing and growing role for space for the private sector
and for civil society organizations, in that they are being invited
by governments to participate in developing and thinking through
national strategies and setting national priorities. Those are
positive, constructive signals.

I remind you that we are talking about 53 countries on a
continent. The six countries of concentration where Canada has
made some deep investment since Kananaskis against that G8
frame and against the aid effectiveness agenda that Canada has
pursued, are Senegal, Mali, Ghana, Ethiopia, Tanzania and

cesse de changer et passe de bonne à mauvaise pour revenir à
bonne. Dans ce contexte, la population générale comprend-elle la
nécessité d’une réforme et la nécessité de soutenir la réforme? Je
sais qu’il s’agit d’une question générale, mais sans cet appui, il me
semble très difficile d’assurer une progression constante.

Mme Bourcier : Je tiens à vous remercier de votre question. Je
pense que nous devons reconnaître que les Canadiens s’intéressent
à l’Afrique et la soutiennent. Depuis Kananaskis, dans les
sondages d’opinion du ministère, l’Afrique revient régulièrement
comme région où il est le plus important que le Canada
maintienne sa présence. Certains considèrent même que
l’Afrique est plus importante que l’Amérique latine. Parmi les
collègues du ministère, il n’y a pas de concurrence pour attirer
l’attention, mais on reconnaît que les Canadiens s’intéressent à
l’Afrique. Ce qui est probablement aussi important, sinon plus,
c’est le soutien des Africains envers une vision qu’ils ont
eux-mêmes élaborée.

Le sénateur Eyton : Je ne m’interrogeais pas sur le soutien de la
part des Canadiens. Je parlais plutôt du soutien populaire en
Afrique et de la compréhension de la réforme au sein de la
population.

Mme Bourcier : Ce qui intéresse les Africains eux-mêmes, c’est
qu’ils participent de plus en plus à cette initiative. L’ACDI a fait
en sorte qu’une portion du Fonds pour l’Afrique soit destinée au
Fonds d’information sur le NEPAD. Je laisserai à M. Hunt le
soin de vous fournir plus de détails à ce sujet, mais on reconnaît
qu’il s’agit d’un instrument qui aide les pays à accomplir des
progrès à cet égard.

Le mécanisme d’examen par les pairs est aussi très important.
Cela se fait non seulement au niveau des hauts responsables mais
avec le soutien ou l’aide de la société civile ainsi que du secteur
privé dans chacun des pays signataires.

Le sénateur Eyton : Je songeais au simple citoyen. Est-il
possible d’évaluer sa compréhension et son soutien de la réforme?
Je ne parle pas des hauts responsables du gouvernement, ni de
ceux qui assistent à des conférences, mais des gens de la rue, des
simples citoyens.

M. Hunt : J’enchaînerai sur ce que Mme Bourcier a dit. Je ne
répéterai pas les détails du NEPAD, mais il faut en tenir compte.
Je ne répèterai pas ce que j’ai dit à propos de l’Union africaine ni à
propos du mécanisme africain d’examen par les pairs. Quelles
sont les autres caractéristiques? Les Parlements sont plus solides.
N’est-ce pas une façon d’établir le dialogue avec les citoyens? Le
secteur privé et les organisations de la société civile ont un rôle de
plus en plus grand à jouer puisqu’ils sont invités par le
gouvernement à participer à l’élaboration de stratégies
nationales et à l’établissement des priorités nationales. Ce sont
des indications positives et constructives.

Je tiens à vous rappeler que nous sommes en train de parler de
53 pays sur un seul continent. Les six principaux pays où le
Canada a fait des investissements importants depuis Kananaskis
dans le cadre du G-8 et dans le cadre de son programme
d’efficacité de l’aide sont le Sénégal, le Mali, le Ghana, l’Éthiopie,
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Mozambique. In those countries you can talk to people who
would say that they have seen important changes that are starting
to affect their daily lives.

A concrete example is Tanzania and children in school. The
government of Tanzania, in the last two years, has enlarged its
access for kids to schools. They have eliminated school fees. The
enrolment rate of girls is up significantly. The kids, the parents,
the teachers and the communities that are helping to support
some of the costs of the rural schools would tell you that they are
seeing some benefits of reform and commitment to reform, and
that there is transparency in that, because the budgets that are
available for the ministry of education from the national level are
actually published at the district level, and there is good
behaviour on the part of the government with respect to its
donor partners.

Could we do the same test in the Democratic Republic of
Congo, which still has an important conflict in the east?

In the centre, you can see a more healthy, participatory civil
society private sector. Every country will be different, and the
countries of North Africa, and particularly of the Maghreb, will
have a different citizen engagement and dynamic. You can see
positive trend lines, and you can see and speak with individuals
who will tell you that is the case.

[Translation]

Senator Prud’homme:When we received our order of reference,
I was afraid we were being asked to analyze the whole world
situation. Our task seems that huge to me. I did not agree at all
with that order of reference. It would have been a better idea — if
we decided on Africa — to take a sectorial approach. For
example, you mentioned the Maghreb and Southern Africa. But
we decided to do the whole continent.

I very much appreciated the remarks from a military
perspective, since I am a great believer in that. I raised this at
the last meeting, saying that Africans need to take an African
approach, but they need help to do that. They need leadership and
weapons. Who can provide them with training, weapons and
national pride as Africans, if not themselves? But we could help.
So that gives us at least some orientation for how to approach our
order of reference.

Second, there is a storm brewing. In the first 30 years of my
career, I saw this uneasy marriage develop between Foreign
Affairs and International Trade and CIDA. Then in 1982, the
marriage took place.

[English]

It is not a fair question because it is difficult for you to
comment, but at least I will have put my views on paper.

la Tanzanie et le Mozambique. Dans ces pays, les gens vous
diront qu’ils ont constaté d’importants changements qui
commencent à influer sur leur vie quotidienne.

Un exemple concret est celui de la fréquentation scolaire des
enfants en Tanzanie. Au cours des deux dernières années, le
gouvernement de la Tanzanie a élargi l’accès des enfants aux
écoles. Il a éliminé les frais de scolarité. Le taux d’inscription des
filles a nettement augmenté. Les enfants, les parents, les
enseignants et les collectivités qui contribuent à assumer une
partie des coûts des écoles rurales vous diront qu’ils sont en train
de constater les avantages de la réforme et de l’engagement envers
la réforme, et que cela se fait de façon transparente puisque les
budgets dont disposent le ministère de l’Éducation à l’échelle
nationale sont en fait rendus publics au niveau des districts, et le
gouvernement se comporte bien à l’égard de ses partenaires
donateurs.

Pourrions-nous constater les mêmes résultats dans la
République démocratique du Congo, où sévit toujours un
important conflit dans l’Est?

Au centre du pays, on constate que la société civile et le secteur
privé sont plus sains et plus actifs. La situation varie d’un pays à
l’autre. Dans les pays de l’Afrique du Nord, et particulièrement au
Maghreb, la participation des citoyens et la dynamique sont
différentes. On peut y constater des tendances positives et parler à
des personnes qui vous diront que c’est effectivement le cas.

[Français]

Le sénateur Prud’homme : Lorsque nous avons eu notre ordre
de renvoi, j’ai eu peur qu’on nous demande l’état de la situation
mondiale. Notre tâche me semble aussi énorme que si on nous
avait demandé d’examiner la planète. Je n’étais pas tout à fait
d’accord. Nous aurions été mieux d’y aller — si on décide pour
l’Afrique— d’une manière sectorielle. Par exemple, vous venez de
mentionner le Maghreb ou l’Afrique australe. On a décidé de
prendre l’ensemble.

J’ai beaucoup aimé l’intervention sur le plan militaire, j’y crois
beaucoup. Je l’ai soulevé lors de la dernière réunion, il n’y a rien
comme les Africains pour « s’africaniser » eux-mêmes, mais ils
ont besoin d’aide. Ils ont besoin de commandement, d’armement.
Qui peut leur donner l’entraînement, l’armement et la fierté
nationale interafricaine, sinon eux-mêmes? Mais nous pourrions
intervenir. En ce sens, on a au moins le début d’une direction pour
examiner notre ordre de renvoi.

En second lieu, quelque chose va soulever une tempête bientôt.
J’ai travaillé dans mes 30 premières années et j’ai vu ce mariage,
pas facile, entre les Affaires étrangères et le commerce extérieur
international et l’ACDI. Voilà qu’en 1982, le mariage s’est fait.

[Traduction]

Ce n’est pas une question juste parce qu’il vous est difficile de
commenter, mais au moins j’aurai fait connaître mon opinion.
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[Translation]

Now we hear that there is going to be a divorce, that the
International Trade Department is going to be separate from
Foreign Affairs, which was supposed to get CIDA, but CIDA will
remain on its own.

Mr. Hunt: Is that a proposal?

Senator Prud’homme: That was the way it was suppose to
work, but things turned out differently. I am afraid that the
Foreign Affairs Department — for which I have a great deal of
affection — will lose its ability to play a leading role.
Ms. Bourcier, as well as Mr. Hunt and the others who will
come here or who have already done so, you said that it is difficult
to look at Africa’s future without including the trade aspect, if we
want to help. Now two bills have been announced that will be
very controversial and that will lead to a major divorce. I know
and you know better than I do that senior and middle managers
at Foreign Affairs will not be in favour of this at all. I know that,
I have seen it and I have heard it. Does that complicate your
work, since you are Ms. Africa, if we can put it that way today?
What changes will take place if these two bills are passed by June,
that is, if International Trade is a completely separate
responsibility from Foreign Affairs, whereas I feel that the two
should be closely linked? They will come under different hats and
different authorities. How are you people viewing this right now?

Ms. Bourcier: Allow me to come back to what I said to Senator
Corbin and once again emphasize that our missions are
responsible for integrating perspectives and ensuring that
policies and programs are implemented consistently. We carry
out that responsibility very well in the field. Our missions, which
are led by ambassadors and high commissioners, do a very good
job of integrating the efforts of political attachés, economic
attachés and officers responsible for development cooperation,
immigration and trade. The missions reflect Canada’s image in
the field and they take into account the needs of the country in
which they are working so that those needs can be better
expressed to the various departments in Ottawa.

Separating the mandate of the departments poses challenges,
but if the integration is so successful in the field, why could it not
be done just as well at headquarters? The Department of Foreign
Affairs will have to assume this integration and leadership
responsibility with the various partners involved in a particular
country or file. That is what we are in the process of doing. I do
not know whether my colleagues from National Defence or
CIDA would like to say something, but we are doing that in the
case of Africa.

Senator Prud’homme: There is one bureau, but when there are
two or three hats, what will happen?

Ms. Bourcier: We will still have an Africa Bureau responsible
for the Middle East and the Maghreb, just as there will be a
geographic bureau responsible for Latin America. One of the
tasks of the director general of each bureau will be to act as a
catalyst and a leader both in the community and within Foreign

[Français]

Maintenant, on nous annonce qu’il y aura un divorce, que nous
aurons une séparation du ministère du Commerce international et
de celui des Affaires étrangères à qui on devait donner l’ACDI,
mais qui restera séparé.

M. Hunt : C’est une proposition?

Le sénateur Prud’homme : Ce devait être cela, mais ce n’est pas
ce qui s’est produit. J’ai peur que le ministère des Affaires
étrangères — pour lequel j’ai beaucoup d’affection — ne se fasse
émasculer de toutes ces possibilités d’être un point directeur. Vous
avez dit, Mme Bourcier, ainsi que M. Hunt et les autres qui
viendront et qui sont venus déjà, qu’il est difficile de voir l’avenir
de l’Afrique sans y mélanger l’aspect du commerce international,
si on veut aider. Voilà qu’on nous annonce deux projets de loi qui
seront très controversés et un grand divorce. Je sais et vous le
savez mieux que moi qu’ils seront très mal reçus au ministère des
Affaires étrangères par les hauts fonctionnaires et ceux du premier
et deuxième niveaux. Je le sais, je l’ai vu et je l’ai entendu. Cela
complique-t-il votre tâche, vous qui êtes madame Afrique, si on
peut dire aujourd’hui? En quoi cela va-t-il changer si ces deux
projets de loi se matérialisent d’ici le mois de juin, de séparer le
commerce international de toutes les questions du ministère des
Affaires étrangères, alors que les deux, à mon avis doivent se
marier intimement? Ils auront chacun un chapeau et une autorité.
Comment cela est-il perçu chez vous en ce moment?

Mme Bourcier : Permettez-moi de revenir sur des
commentaires que je faisais au sénateur Corbin pour insister
encore sur cette responsabilité de nos missions, d’une
responsabilité d’intégration des points de vue et de la cohérence
des politiques et des programmes qui se fait très bien sur le
terrain. Nos missions, qui sont dirigées par des ambassadeurs et
des hauts-commissaires, arrivent à bien intégrer les efforts qui
sont fait par les attachés politiques, les attachés économiques ou
de coopération au développement ou sur des questions
d’immigration ou de commerce. Ils arrivent à refléter l’image de
la présence canadienne sur le terrain et ils sont en écho également
aux besoins du pays dans lequel nous sommes présents pour
mieux exprimer ces besoins auprès des différents ministères qui
sont à Ottawa.

Cette séparation des mandats des ministères présente des défis,
mais si on réussit si bien sur le terrain, pourquoi ne pourrait-on
pas réussir aussi bien avec une direction centrale? Le ministère des
Affaires étrangères aura à assumer cette responsabilité
d’intégration et d’animation avec les différents partenaires qui
sont présents, soit sur un pays ou sur un dossier. C’est ce qu’on est
en train de faire. Je ne sais pas si mes collègues de la Défense
nationale et de l’ACDI veulent intervenir, mais nous le faisons
déjà dans le cadre de l’Afrique.

Le sénateur Prud’homme : Il y a une direction, mais lorsqu’il y
aura deux ou trois chapeaux, qu’est-ce qui arrivera?

Mme Bourcier : Nous aurons toujours une Direction de
l’Afrique qui s’occupe des pays du Moyen-Orient et des pays du
Maghreb comme il y aura une direction géographique de
l’Amérique latine. La fonction, entre autres, de ces directeurs
généraux sera de servir de point catalyseur et d’animateur tant au
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Affairs. Issues affecting Africa like the Francophonie, the
Commonwealth or governance questions can be dealt with
through policy development, but the policy reflection has to be
led and implemented by those in the geographic bureaux.

Mr. Hunt: Regardless of organizational structures, I am not in
the habit of saying Ms. Bourcier, she is Anne-Marie to me. The
three of us talk nearly every day. This is into departmental team
work, a horizontal approach for the government. Denis referred
to the 3Ds, which stand for diplomacy, development and defence.
In the context of the department being divided in two, we now
talk about the 3Ds plus T, for ‘‘trade’’. For our team and for
CIDA, trade is a very important factor in implementing one of the
Kananaskis initiatives, which is the investment fund now being
developed. We will be speaking to you about that in the coming
days. I just wanted to emphasize that we really work as a team
and these organizational decisions do not pose a problem for us.

[English]

Senator Prud’homme: I have a comment. Right now I want to
be on the record to say the more I study it the more I totally
disagree with this new intention of the government. I will let the
universe unfold, as Mr. Trudeau always taught us, to see who is
right and who is wrong. I find you extremely optimistic, very
devoted, and I like that, but I still believe it is an immense mistake
and I do not know how we are going to get out of it. However, my
comments are on the record.

[Translation]

Senator Robichaud: As I listen to you, it is clear that Canada’s
efforts are well organized here and in the field, and the Canadian
government is meeting its commitments well and delivering the
goods. How do other countries compare with Canada, when it
comes to delivering the goods? From what you say, I think that
we are doing a good job and we have obviously not been slacking
off; are other countries doing as well?

Ms. Bourcier:We have been invited to come back tomorrow to
talk to you about the international response. So we will able to
provide more information about what other partners are doing. If
we look at efforts by the G8 and outside it, it is worth noting that
after the Evian Summit, the G8 agreed to invite partners — such
as the Netherlands and the Ulstein group of countries, the
Scandinavian countries, Norway, Sweden, Denmark, which are
already very active in Africa — to join the partnership forum to
discuss the implementation of the Action Plan for Africa with the
Africans. The G8 cannot go it alone, and the other active partners
have shown a strong response and commitment already through
their effort on the African Continent.

sein de la communauté qu’au ministère des Affaires étrangères.
Des questions comme celles de la Francophonie qui interpelle
l’Afrique, des questions sur le Commonwealth ou des questions de
gouvernance peuvent être traité en terme de formulation de
politique, mais l’application ou l’animation de la réflexion
politique doit venir des « géographiques ».

M. Hunt : Peu importe les structures organisationnelles, je ne
suis pas habitué à dire Mme Bourcier, c’est Anne-Marie pour
moi. On se parle tous les trois presque tous les jours. C’est un
travail d’équipe interministériel, c’est un travail horizontal pour le
gouvernement. Denis a fait référence au concept de 3D,
diplomatie, développement et défense. Maintenant, avec la
séparation des deux organisations, on parle de 3D plus T et le
commerce pour « trade ». Le commerce, pour notre équipe et
pour l’ACDI, est un facteur très important dans la mise en œuvre
d’une des initiatives de Kananaskis qui est le fonds
d’investissement qui se prépare actuellement. Nous allons vous
parler de cela dans les prochains jours. Je voulais souligner que
c’est vraiment un travail d’équipe et que les décisions sont
organisationnelles, on peut travailler comme cela sans problème.

[Traduction]

Le sénateur Prud’homme : J’ai un commentaire à faire. Je tiens
tout d’abord à préciser que plus j’étudie cette question, plus je suis
en désaccord total avec cette nouvelle intention exprimée par le
gouvernement. Je laisserai faire les choses, comme M. Trudeau
nous l’a toujours dit, afin de voir qui a raison et qui a tort. Je
trouve que vous êtes extrêmement optimistes, très dévoués, et cela
me plaît, mais je n’en continue pas moins de croire qu’il s’agit
d’une énorme erreur, même si j’ignore comment nous allons nous
en sortir. J’ai toutefois exprimé publiquement mon opinion.

[Français]

Le sénateur Robichaud : À vous écouter, on comprend que les
interventions canadiennes sont bien organisées ici et sur le terrain,
que le gouvernement canadien respecte bien ses engagements et
qu’il livre la marchandise. Comment les autres pays qui se sont
engagés livrent-ils la marchandise, si on peut comparer par
rapport à ce que le Canada fait? À vous entendre, je pense que
nous sommes là et il n’était pas question de niaiser; les autres en
font-ils autant?

Mme Bourcier : Nous sommes invités à revenir demain pour
vous parler de la réponse internationale. Alors, on pourra aller
plus en détail sur la présence des autres partenaires. Si on regarde
les efforts faits du côté du G8 et dans les perspectives d’aller plus
loin que le rayonnement du G8, il est intéressant qu’après le
sommet d’Evian, le G8 a accepté d’inviter des partenaires —
comme les Néerlandais ou les pays du groupe Ulstein, les
nordiques, la Norvège, la Suède, le Danemark qui sont déjà très
présents en Afrique — à se joindre au forum de partenariat pour
discuter avec les Africains sur la mise en œuvre du plan d’action
pour l’Afrique. Le G8 ne peut pas être seul dans cet effort et il y a
une réponse et un engagement intéressant de la part des autres
partenaires qui sont déjà là de façon significative sur le continent
africain.

9-2-2005 Affaires étrangères 5:27



[English]

The Chairman: If I may interject, Senator Robichaud could not
possibly have known because I did not read the notes for
tomorrow, but it says tomorrow, as well as next Tuesday, we will
turn our attention to the response of the international
community.

I am sorry, Senator Robichaud, but I did not think that it was
necessary.

[Translation]

Senator Robichaud: So you will be talking about NEPAD
tomorrow?

Ms. Bourcier: We will come back to NEPAD in the sense that
it provides a vision for Africans. It was adopted and supported by
the African Union as part of its vision, and the international
community is responding in that context.

Senator Robichaud: When we look at the charts that you
provided on primary education and the progress that needs to be
achieved, it is clear that there is a gap. There is another one on
health which also shows that there is a serious problem. A
generation and possibly two may be lost. Is enough attention
being paid to education, the lack of which is the root of many of
these problems, and how much time do we have? The situation is
urgent.

Mr. Hunt: In terms of Canada’s sectorial priorities, since the
Minister’s statement in 2000 on social development priorities, the
emphasis has been on basic health education with an emphasis on
HIV/AIDS and the protection of children. The government’s
latest statement lists four priorities: education, health and the
emphasis on HIV/AIDS, governance and increased efforts to
develop the local private sector as a way of stimulating and
strengthening growth to create prosperity and major investment
in social sectors, etc.

The debt reduction program, in which Canada has taken a
leadership role for a number of years now, has enabled a number
of African countries to reinvest in sectorial initiatives, especially
in social services. The results are reflected in investment plans and
national plans called poverty reduction documents.

When we talk about investing in education, we also have to
talk about the importance of health issues and especially HIV/
AIDS. We need to create links between investments in a sector
that can benefit another sector. There is an emphasis throughout
on gender equality. That aspect is important and is part of the
millennium development goals, which highlight the importance of
helping girls and women in the education, health and economic
areas.

[Traduction]

Le président : Si vous me permettez de vous interrompre, le
sénateur Robichaud n’aurait pas pu le savoir parce que je n’avais
pas lu les notes pour demain, mais on indique que demain, de
même que mardi prochain, nous étudierons la réponse de la
communauté internationale.

Je suis désolé, sénateur Robichaud, mais je ne croyais pas que
c’était nécessaire.

[Français]

Le sénateur Robichaud : Alors vous allez parler du NEPAD
demain?

Mme Bourcier : On va revenir sur cette toile de fond dans la
mesure où le NEPAD sert de vision pour les Africains. Cela a été
adopté et retenu par l’Union africaine comme élément de sa vision
et la réponse de la communauté internationale s’inscrit dans ce
contexte.

Le sénateur Robichaud : Lorsqu’on regarde les chartes que vous
avez proposées, la scolarisation primaire et les progrès qu’on doit
réaliser, on voit dans le graphique qu’il y a tout un écart à
combler. On parle ensuite de santé; là aussi c’est un problème
grave. Il y a une génération et peut-être deux qui se perdront.
Porte-t-on suffisamment d’attention à l’éducation qui est à la base
de beaucoup de ces problèmes et combien de temps avons-nous?
Cela presse.

M. Hunt : En termes de priorités sectorielles pour le Canada,
depuis l’an 2000, avec l’énoncé du ministère pour les priorités du
développement social, le Canada a mis l’accent sur l’éducation de
base pour la santé avec un effort accentué sur le VIH-sida, la
protection des enfants. Dans l’énoncé du gouvernement, à l’heure
actuelle, il y a quatre priorités visées : l’éducation, l’importance de
la santé, l’accent sur le VIH-sida, la gouvernance et un effort
accru sur le développement du secteur privé local pour susciter et
renforcer la croissance pour créer de la richesse pour permettre
des investissements importants dans les secteurs sociaux, et cetera.

Il faut souligner que le programme où le Canada a démontré
un leadership depuis plusieurs années maintenant, dans le
domaine de l’allègement de la dette, a permis à plusieurs pays
africains de réinvestir leurs fonds dans les initiatives sectorielles,
surtout les secteurs sociaux. Alors on voit les résultats à l’intérieur
des plans d’investissement ou les plans nationaux qui s’appellent
les documents de réduction de la pauvreté.

Quand on parle des investissements dans l’éducation, il faut
aussi parler de l’importance des enjeux de santé et surtout du
VIH-sida. Il faut trouver les ponts entre les investissements dans
un secteur qui pourrait être bénéfique sur un autre secteur. Nous
retrouvons partout l’importance et l’emphase de l’égalité des
sexes. Cela doit se retrouver et se retrouve au sein des objectifs du
développement du millénaire, l’accent sur les jeunes filles, les
femmes dans le domaine de l’éducation, de la santé et du pouvoir
économique.
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[English]

The Chairman: Honourable senators, since it is now 7:30 p.m.,
Senator Corbin has kindly consented not to pursue this matter
right now. I agree with Senator Eyton. I also have a lot of
questions, but we have only a certain amount of time.

On everyone’s behalf, I would thank our guests. I believe we
will see some of you tomorrow when we will pursue the
international response. I know we have worked with other
countries on many of these issues.

The committee adjourned.

OTTAWA, Wednesday, February 9, 2005

The Standing Senate Committee on Foreign Affairs met this
day at 3:51 p.m. to examine the development and security
challenges facing Africa; the response of the international
community to enhance that continent’s development and
political stability; and Canadian foreign policy as it relates to
Africa.

Senator Peter A. Stollery (Chairman) in the Chair.

[English]

The Chairman: Honourable senators, I call the meeting to
order. I want to welcome everyone to this meeting of the Standing
Senate Committee on Foreign Affairs. We are continuing with
our special study on Africa as ordered by the Senate on
December 8.

[Translation]

We are pleased to have with us today representatives of three
departments who are going to talk to us about Africa.

First of all, from the Africa Bureau of Foreign Affairs Canada,
Ms. Anne-Marie Bourcier, Director General, accompanied by
Ms. Chantal Chastenay, Director of the Maghreb and Arabian
Peninsula Division, as well as Ms. Ulla Kourany, Senior Policy
Advisor, NEPAD, G8 Africa and Pan-African institutions.

[English]

We will then hear from two new witnesses from the Africa and
Middle East Branch of CIDA — Ms. Nadia Kostiuk, Director
General, Policy, Strategic Planning and Technical Services, and
Ms. Ellen Wright, Manager, Governance, Security and
Communications Unit, Canada Fund for Africa Secretariat.

[Traduction]

Le président : Chers collègues, comme il est 19 h 30, le sénateur
Corbin a aimablement accepté de remettre son intervention à plus
tard. Je suis d’accord avec le sénateur Eyton. J’ai moi aussi
beaucoup de questions à poser, mais nous ne disposons que d’une
période de temps donnée.

Au nom de tous mes collègues, je tiens à remercier nos invités.
Je suppose que certains d’entre vous seront présents demain
lorsque nous étudierons la réponse de la communauté
internationale. Je sais que nous avons travaillé avec d’autres
pays sur un grand nombre de ces questions.

La séance est levée.

OTTAWA, le mercredi 9 février 2005

Le Comité sénatorial permanent des affaires étrangères se
réunit aujourd’hui à 15 h 51 pour étudier les défis en matière de
développement et de sécurité auxquels fait face l’Afrique; la
réponse de la communauté internationale en vue de promouvoir le
développement et la stabilité politique de ce continent; et la
politique étrangère du Canada envers l’Afrique.

Le sénateur Peter A. Stollery (président) occupe le fauteuil.

[Traduction]

Le président : Mesdames et messieurs les sénateurs, la séance
est ouverte. J’aimerais vous souhaiter à tous la bienvenue à cette
réunion du Comité sénatorial permanent des affaires étrangères.
Nous poursuivons notre étude spéciale portant sur l’Afrique
conformément au mandat qui nous a été conféré par le Sénat
le 8 décembre dernier.

[Français]

Nous avons le plaisir d’accueillir aujourd’hui de représentants
de trois ministères qui nous entretiendrons de l’Afrique.

Tout d’abord, du la Direction générale de l’Afrique des
Affaires étrangères Canada, Mme Anne-Marie Bourcier,
directrice générale, accompagnée de Mme Chantal Chastenay,
directrice à la Direction du Maghreb et de la péninsule arabique,
ainsi que Mme Ulla Kourany, conseillère principale en politiques
à la Direction du NEPAD, plan d’action du G8 pour l’Afrique et
institutions panafricaines.

[Traduction]

Nous entendrons ensuite deux nouveaux témoins de la
Direction générale de l’Afrique et du Moyen-Orient de l’ACDI.
Il s’agit de Nadia Kostiuk, directrice générale, Politiques,
planification stratégique et services techniques, et d’Ellen
Wright, directrice, Gouvernance, sécurité et communications,
Secrétariat du Fonds canadien pour l’Afrique.
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Our final witness today will be from the Department of
National Defence, in the person of Colonel Denis Thompson,
who is Director of Peacekeeping Policy and who was also with us
yesterday.

After gaining an overview of the history of Africa last week, we
focused our attention yesterday on the challenges facing today’s
Africa. Today, we will turn our attention to the response of the
international community, including Africa itself, to the challenges
we identified yesterday. In particular, we want to hear from the
witnesses testimony that will enable us and the Canadian public to
better understand how the Canadian government perceives this
response.

We will continue on this topic next Tuesday, when we will
receive officials from International Trade Canada and the
Department of Finance.

To give you an overview of our upcoming meetings, on
February 16, we plan to have a meeting on the policies and
involvement of the Canadian government toward Africa, that is,
the government’s response to these challenges.

As I said yesterday, on Monday, we will have the pleasure of
receiving Lieutenant-General Roméo Dallaire, who will be with
us to discuss his views on Africa. Another defining witness will be
Mr. K.Y. Amoako, the Executive Secretary of the UN Economic
Commission for Africa, who will be with us next Tuesday.

[Translation]

Ms. Bourcier you may begin.

Ms. Anne-Marie Bourcier, Director General, Africa Bureau,
Foreign Affairs Canada: Mr. Chairman, I would like to talk to
you today about the efforts being made by the international
community to meet the development and security challenges in
Africa. We started on this theme on our dialogue last night. It is a
great honour for me to continue that discussion today.

The failure in the 1990s of the international community and
Africans to master Africa’s peace and security challenges was
largely responsible for a catastrophic decade of violence and
human rights violation. Millions of ordinary Africans — men,
women and children — paid the price. A few countries from the
list is indictment enough: Rwanda, Sierra Leone, Sudan, Angola
and the Congo.

Strong, effective coordination and collaboration among
African and donor countries, and international institutions are
necessary to meet this fundamental challenge.

I would like to highlight this today by discussing how we are
tackling some of the most important questions. This is by no
means an exhaustive list, but is representative of the problems we
face.

Notre dernier témoin d’aujourd’hui sera le colonel Denis
Thompson, directeur de la Politique du maintien de la paix.

Nos témoins de la semaine dernière nous ont brossé un tableau
de l’histoire de l’Afrique et nous avons étudié hier les défis
auxquels ce continent est confronté. Aujourd’hui, nous
discuterons de la façon dont la communauté internationale, y
compris l’Afrique elle-même, s’efforce de relever ces défis. Nous
voudrions en particulier que nos témoins d’aujourd’hui nous
expliquent et expliquent aussi au public canadien quelle est la
perspective du gouvernement canadien à cet égard.

Nous poursuivrons l’étude de ce sujet mardi prochain lorsque
nous accueillerons des représentants de Commerce international
Canada et du ministère des Finances.

Pour vous donner un aperçu de nos travaux futurs, la séance
du 16 février sera consacrée à l’examen des politiques du
gouvernement canadien touchant l’Afrique ainsi que des
programmes qu’il met en oeuvre dans cette région. Bref, nous
nous pencherons sur la façon dont notre gouvernement cherche à
relever les défis qui se posent à l’égard de l’Afrique.

Comme je l’ai dit hier, nous aurons le plaisir d’accueillir lundi
le lieutenant-général Roméo Dallaire qui nous présentera ses vues
sur l’Afrique. Nous accueillerons mardi prochain un autre témoin
important, soit M. K.Y. Amoako, secrétaire exécutif de la
Commission économique des Nations Unies pour l’Afrique.

[Français]

Madame Bourcier, vous pouvez commencer.

Mme Anne-Marie Bourcier, directrice générale, Direction
générale de l’Afrique, Affaires étrangères Canada : Monsieur le
président, je vais vous entretenir aujourd’hui des efforts qui sont
déployés par la communauté internationale pour relever les défis
du développement et de la sécurité en Afrique. Nous avons
commencé à aborder ce thème dans notre dialogue hier soir. Il me
fait un grand honneur de poursuivre cette discussion aujourd’hui.

Le défaut de la communauté internationale et des Africains,
dans les années 90, dans leur incapacité de relever les défis du
maintien de la paix et de la sécurité a été, en grande partie,
responsable de l’effroyable décennie d’actes de violence et de
violations des droits de la personne qu’a connus l’Afrique. Des
milliers d’Africains ordinaires, des hommes, des enfants, des
femmes en ont payé le prix. La simple mention du nom de
quelqu’un des pays en cause suffit à nous rappeler les événements
accablants du Rwanda, du Sierra Leone, du Soudan, de l’Angola
et du Congo.

Nous nous devons de relever ce défi essentiel en renforçant et
en resserrant l’interaction et la collaboration entre les pays
africains et les pays donateurs et les institutions internationales.

Je me propose aujourd’hui d’attirer votre attention sur les
moyens que nous prenons pour nous attaquer à certains des
principaux problèmes à résoudre et je vais vous brosser un tableau
de la situation qui ne sera certes pas complet, mais qui vous
donnera une bonne idée des difficultés qu’il nous faut surmonter.
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Congo/DRC and the Great Lakes region: instability and war in
the Congo and the Great Lakes region from 1996 to 2002 resulted
in the worst humanitarian crisis in recent history, with over three
million dead directly and indirectly, and growth human rights
violations, especially against women and children.

Canada, along with like-minded countries, has played a lead
role in the long, difficult and risky process to try to fix the
problems and disastrous effects of war in the Congo and Great
Lakes region. Recent progress achieved will require a long-term
effort to consolidate.

Now let us turn to West Africa and the conflict and small arms
problems there. A decade-long vicious conflict in West Africa
witnessed gross human rights violations, dragging in Sierra
Leone, Liberia and Guinea. Although the situation has
improved in Sierra Leone and Liberia following concerted
international action, progress is very fragile. The unresolved,
serious civil conflicts in Côte d’Ivoire risks putting that country
into failed-state status and undermining stability throughout the
region. Progress would not have been possible without sustained
support by the international community, including Canada.

Small arms proliferation has been one of West Africa’s — and
for that matter, the continent’s—most pernicious problems and a
major human security threat. Uncontrolled, illicit supplies of
small arms and light weapons have fueled conflict and human
rights violations, compromised the stability of States and
undermined development, not to mention the terrible toll of
civilian casualties.

Only international action can deal effectively with the illegal
trafficking and conflict dynamics that cross national boundaries.

Canada’s SALW program will attempt to remove illicit
weapons from circulation in selected West African communities
in four countries.

Now let us talk about support for the African Union. Through
the peace and security function of the African Union, Africans
have demonstrated a greater political world and taken more
effective action to address conflict, and I will just mention Darfur,
Côte d’Ivoire and Burundi.

The international community must now support Africans with
the means to do the job. Canada is also engaged in strengthening
the African Union peacekeeping capacity. Canada contributed
$3 million to a Rapid Response Mechanism, to allow the African

Le Congo, la RDC, et la région des Grands Lacs : l’instabilité
et la guerre qu’ont connues le Congo et la région des Grands Lacs
entre 1996 et 2002, ont engendré la pire crise humanitaire de
l’histoire récente ayant causé directement et indirectement plus de
trois millions de morts et d’abominables atteintes aux droits de la
personne, particulièrement envers les femmes et les enfants.

Le Canada, de concert avec d’autres pays animés des mêmes
sentiments, a joué un rôle de premier plan dans la démarche
longue, difficile et risquée pour tenter de régler les dommages
catastrophiques causés par la guerre au Congo et dans la région
des Grands Lacs. La consolidation des progrès accomplis
récemment nécessitera, évidemment, le déploiement d’efforts à
long terme.

Passons en l’Afrique de l’Ouest où on parlera de conflits et
d’armes de petit calibre. L’Afrique de l’Ouest a connu une
décennie de conflits haineux qui ont donné lieu à de grossières
violations des droits de la personne et qui perdurent dans le cas de
certains pays comme le Sierra Leone, le Liberia et la Guinée. Bien
que par suite de l’intervention concertée de la communauté
internationale, la situation se soit améliorée dans des pays comme
le Sierra Leone et le Liberia, ces avancés demeurent très précaires.
De graves conflits intérieurs non résolus en Côte d’Ivoire risquent
d’entraîner le pays dans une position d’État non viable et de
compromettre la relative stabilité de toute la région. Sans le
soutien continu de la communauté internationale, y compris celui
du Canada, aucun progrès n’aurait pu être réalisé.

La prolifération des armes de petit calibre a été l’un des
problèmes les plus pernicieux qu’aient connus l’Afrique de
l’Ouest, d’ailleurs dans tout le continent africain, et constitue
une sérieuse menace pour la sécurité humaine. La fourniture non
contrôlée et illicite d’armes légères et de petit calibre a alimenté les
conflits et a été à la source de maintes atteintes aux droits de la
personne. Elle a compromis la stabilité des États et sapé les efforts
de développement, sans compter le nombre terriblement élevé de
victimes qu’elle a fait dans la population.

Sans une intervention de la communauté internationale, il
serait vain d’espérer s’attaquer efficacement à ce commerce illicite
et à une dynamique de conflits qui se joue des frontières
nationales.

Le programme canadien de lutte contre le commerce illicite
d’armes légères et de petit calibre permettra de tenter de retirer de
la circulation les armes prohibées dans certaines collectivités
désignées de quatre pays de l’Afrique de l’Ouest.

Parlons maintenant du soutien à l’Union africaine. Dans
l’exécution de son mandat de maintien de paix et de renforcement
de la sécurité, l’Union africaine a démontré que les Africains ont
développé la volonté politique et la capacité voulues pour
intervenir ultimement dans des conflits, et je citerai seulement
ceux du Darfour, de la Côte d’Ivoire et du Burundi.

La communauté internationale se doit maintenant de soutenir
leurs efforts en ce sens en leur fournissant les outils dont ils ont
besoin pour assumer pleinement ce rôle. Le Canada participe
également aux efforts de renforcement de la capacité de l’Union
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Union to respond rapidly to emerging and incipient crises and
$500,000 for the establishment of an African Union special
representative for the protection of civilians in armed conflict.

The situation in Sudan also demonstrates the challenges and
opportunities facing the international community in dealing with
a serious conflict and humanitarian crisis. The past month has
brought both optimism— the peace agreement ending the North/
South civil war— and cause for serious concern— the continuing
conflict in Darfur and the ongoing violations of human rights and
international humanitarian law by all parties to that conflict.

Senator Jaffer, Canada’s special envoy, remains actively
engaged and will visit the region again within the next month.

On the ground in Darfur, Canada has provided $20 million for
the African Union monitoring mission, including critical
helicopter support, military planning and equipment.

Canada welcomed the recent report of the UN International
Commission of Inquiry on Darfur, tabled last week. Canada
strongly supports the commission’s recommendation that the
security council immediately refer the situation to the
International Criminal Court as the appropriate legal
instrument to address the reports finding and bring those
responsible to justice.

[English]

Dealing with threats to human security in Africa remains one
of the greatest challenges for the international community. Africa
has seen more civilian casualties in conflict than any other region
in the world. Canada places the protection of civilians among its
highest foreign policy priorities. Foreign Affairs Canada’s human
security program, which invests $10 million per year strategically
in initiatives that strengthen the ability of the global community
to respond to threats to human security and to the support of
peaceful governance, has a budget, which is soon to expire, of
$15 million. It focuses on domestic capacity building, diplomatic
leadership and advocacy, multilateral mechanisms and country-
specific initiatives that protect people from threats to their life,
safety and rights. The most challenging part of the protection
agenda is what to do in the case of internal war, a type of

africaine en matière de maintien de paix. Le Canada a contribué
pour trois millions de dollars canadiens au financement d’un
mécanisme d’intervention rapide visant à permettre à l’Union
africaine de réagir promptement aux situations de crises
naissantes ou appréhendées, et 500 000 $ pour la création d’un
poste d’une représentante spéciale à l’Union africaine chargée de
la protection des civils dans les conflits armées.

La situation au Soudan offre aussi un bon exemple des défis et
des possibilités devant lesquelles est placée la communauté
internationale lorsqu’elle doit s’attaquer à une tragique situation
de conflits et de crises humanitaires. Le mois dernier nous a
apporté à la fois des raisons d’être optimistes par la conclusion
d’accords de paix qui a mis fin à la guerre civile entre le nord et le
sud du pays, qui était un motif de grandes inquiétudes mais il n’en
demeure pas moins que la poursuite du conflit au Darfour et les
violations qui y sont entraînées, par toutes les parties au conflit, a
un impact sur les droits de la personne et le droit international en
matière humanitaire.

Madame le sénateur Jaffer, qui est l’envoyée spéciale du
Canada, continue de jouer un rôle essentiel et entend se rendre de
nouveau dans la région au cours des prochaines semaines.

Sur le terrain au Darfour, le Canada a fourni 20 millions de
dollars pour cette mission de surveillance de l’Union africaine,
notamment pour financer la fourniture d’hélicoptères dont le pays
a besoin, dont l’Union africaine a absolument besoin. Le Canada
intervient également dans la planification des opérations et dans
un certain support de matériel militaire.

Le Canada s’est réjoui du rapport récent de la Commission
internationale d’enquête des Nations Unies sur le Darfour, qui a
été déposé la semaine dernière. Le Canada appuie sans réserve la
recommandation de la commission voulant que le conseil de
sécurité renvoie immédiatement la question à la Cour pénale
internationale, qui est l’instrument juridique approprié pour
donner suite aux conclusions de ce rapport et pour traduire en
justice les auteurs de ces crimes.

[Traduction]

Contrer les menaces à la sécurité humaine en Afrique demeure
l’un des plus grands défis auxquels doit s’attaquer la communauté
internationale. L’Afrique a compté dans sa population civile plus
de morts et de blessés par suite de conflits que n’importe quelle
autre région du monde. Le Canada place la protection des civils
au nombre de ses plus hautes priorités en matière de politique
étrangère. Le programme de la sécurité humaine du ministère des
Affaires étrangères investit stratégiquement 10 millions de dollars
par an dans des initiatives propres à renforcer la capacité de la
communauté internationale de répondre aux menaces à la sécurité
humaine et à soutenir l’établissement de modèles de gouvernance
pacifique. Ce programme dont le budget de 15 millions de dollars
sera bientôt échu porte principalement sur le renforcement de la
capacité du Canada en la matière, sur l’exercice d’influences et de
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conflict that often pits fundamental principles of sovereignty and
non-intervention directly against humanitarian obligations.

The report of the International Commission on Intervention
and State Sovereignty — R2P — addresses this issue. It advances
the idea that sovereignty confers not only rights but also
responsibility for the maintenance of humanitarian standards. It
proposes that states have the primary responsibility to protect
their own population, but when a state is unable or unwilling to
ensure such protection, this falls to the international community.

In extreme cases, such as genocide and other mass atrocities,
the report argues that military intervention can be justified.
However, we are also hopeful that the momentum on UN reform,
fuelled by the recent report of the high-level panel, will be helpful
in advancing this agenda. Canada is a strong and active supporter
of follow-up efforts on the panel’s effort. Our immediate focus is
on building consensus around the panel of R2P-related
recommendations.

Canada is committed to working with Africans and our
international partners to deal effectively with African security
challenges. The immense breadth, depth and complexity of these
challenges are evident from this brief overview. It will demand a
sustained, long-term commitment from African and donor
governments and international institutions. We must build on
recent and encouraging progress and maintain this momentum.
However, problems that have festered for decades will not be
solved overnight. We must persevere in face of the difficulties and
the inevitable bumps in the road, for the alternative of falling
back into the chasm of past years is too terrible to accept.

Again on this issue, Mr. Chairman, as we expressed yesterday,
we have an approach that involves diplomacy, development and
defence. I welcome the opportunity to have my colleagues at the
table pursue this dialogue with you.

pressions diplomatiques en appui à cette cause, ainsi que sur la
création de mécanismes multilatéraux et la mise en oeuvre de
mesures particulières par pays dans le but de protéger les gens
contre les menaces d’atteinte à leur vie, à leur sécurité et à leurs
droits. Le volet le plus ambitieux du programme de protection a
trait aux mesures à prendre dans le cas d’une guerre intérieure, un
type de conflit qui, souvent, met en opposition directe les
principes fondamentaux de souveraineté et de non-intervention
et les devoirs humanitaires de la communauté internationale.

Le rapport de la Commission internationale de l’intervention et
de la souveraineté des États aborde de front cette question. Il
avance l’idée que la souveraineté confère non seulement des
droits, mais également la responsabilité d’assurer le respect de
principes humanitaires. Il soutient que si ce sont les États qui sont
les premiers responsables de la protection de leur population, il
demeure qu’en cas d’incapacité ou d’absence de volonté de leur
part d’assurer cette protection, c’est à la communauté
internationale qu’il incombe d’assumer cette responsabilité.

Il ajoute que, dans des cas extrêmes — comme un génocide ou
d’autres atrocités généralisées —, une intervention militaire peut
parfois être justifiée. Nous avons néanmoins bon espoir que la
dynamique nouvelle entourant le projet de réforme de l’ONU,
alimentée par le récent rapport du groupe de travail de haut
niveau, contribuera à faire avancer cette cause. Le Canada prend
une part très active aux efforts qui sont déployés pour qu’un suivi
soit donné au rapport du groupe de travail. Pour l’immédiat, nous
faisons porter notre action principalement sur la recherche d’un
consensus à propos des recommandations du groupe de travail.

Le Canada est déterminé à travailler de concert avec les
Africains et ses partenaires internationaux dans le but de relever
les défis que pose la sécurité en Afrique. Comme le montre à
l’évidence ce bref tour d’horizon, l’ampleur, la profondeur et la
complexité de ces défis immenses sont considérables. Pour y faire
face, il nous faudra pourvoir compter sur l’engagement soutenu et
à long terme des gouvernements des pays africains, des pays
donateurs et des institutions internationales. Nous nous devons de
tabler sur les progrès encourageants accomplis récemment et
poursuivre sur cette lancée. Ne nous faisons toutefois pas
d’illusion : des problèmes qui perdurent depuis des décennies ne
se régleront pas du jour au lendemain. Il nous faudra faire preuve
de persévérance face aux difficultés et aux inévitables écueils que
nous rencontreront en chemin, car l’autre option — un retour au
chao des années passées — nous apparaît trop effroyable pour
être acceptable.

Comme nous l’avons fait remarquer hier, monsieur le
président, nous proposons une approche qui met l’accent sur les
relations diplomatiques, le développement et la défense. Mes
collègues et moi-même serons heureux de poursuivre ce dialogue
avec vous.
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Ms. Nadia Kostiuk, Director General, Policy, Strategic
Planning and Technical Services, Africa and Middle East Branch,
Canadian International Development Agency: Thank you very
much. It is a pleasure to be with you. I listened with great interest
to the broad-ranging discussion that you had yesterday, and it is a
pleasure to be here to continue this dialogue with you.

Ms. Bourcier has provided you with a comprehensive
perspective on the international community’s response to
security challenge. I thought that today we could take the
opportunity to focus on the broad international community
development response.

I should like to put this into the context of who, what and how.
The first issue is: Who is the international community? Second:
What are we doing? Third: How is the response changing?

The components of the international community must start
with Africa itself. It is, as you heard yesterday, 53 individual
countries. They are also members of the continent and identify in
that way. They are members of regional organizations and, of
course, they are also members of the global community and of its
institutions.

We are also a community of 22 donor countries that are
members of the OECD, but there are also increasingly non-
OECD actors, and these of would include China and India, for
example, that are also now active in Africa.

Within donor countries, it must be stressed that various
government players contribute to the achievement of development
objectives. In Canada, for example, in addition to the
departments represented here, Health Canada, Environment
Canada, the RCMP, Revenue Canada and the Canada Border
Services Agency are just some of the players that actually work on
the implementation of Canadian activities abroad.

We also have the multilateral system. International financial
institutions are key there. They include the World Bank, the
International Monetary Fund and, of particular, and I hope
growing, importance to Africa, the African Development Bank.

Most people are familiar with some of the key players of the
United Nations system. They include UNICEF, the UN
Development Program, the UN High Commissioner for
Refugees, the World Food Program, World Health
Organization and UNAIDS. The list is very long. You can see
that some of them focus on the short-term emergency response,
while others are involved in longer-term development issues. The
Commonwealth and the Francophonie also play an important
role in that continent.

Mme Nadia Kostiuk, directrice générale, Politiques,
planification stratégique et services techniques, Direction générale
de l’Afrique et du Moyen-Orient, Agence canadienne de
développement international : Je vous remercie beaucoup. Je suis
heureuse d’être parmi vous. J’ai écouté avec grand intérêt la
discussion portant sur des sujets très vastes que vous avez eue
aujourd’hui et je me réjouis de poursuivre ce dialogue avec vous
aujourd’hui.

Mme Bourcier vous donné un aperçu très complet de la façon
dont la communauté internationale relève le défi de la sécurité.
J’ai pensé que nous pourrions discuter aujourd’hui de la façon
dont la communauté internationale aborde la question du
développement.

Je voudrais situer les choses dans leur contexte et vous parler
des intervenants, des mesures qui sont prises et des moyens qui
sont déployés. Je commencerai par vous expliquer ce qu’on
entend par communauté internationale. Je vous parlerai ensuite
des mesures que nous prenons. Enfin, nous nous demanderons si
la réaction de la communauté internationale change.

La communauté internationale comprend l’Afrique elle-même.
Comme on vous l’a dit hier, le continent africain compte 53 pays.
Ces pays sont membres d’organisations régionales ainsi que de la
communauté mondiale et de ses institutions.

Il y a aussi une communauté de pays donateurs qui compte
22 pays membres de l’OCDE, mais cette communauté compte de
plus en plus des intervenants qui n’appartiennent pas à l’OCDE
comme la Chine et l’Inde qui mettent en œuvre des programmes
en Afrique.

Au sein des pays donateurs, divers intervenants gouvernementaux
contribuent à la réalisation des objectifs de développement. Au
Canada, par exemple, outre les ministères qui sont ici représentés,
Santé Canada, Environnement Canada, la GRC, Revenu Canada et
l’Agence canadienne des services frontaliers font partie des
organismes qui mettent en œuvre les activités canadiennes à
l’étranger.

Il ne faut pas non plus oublier le système multilatéral au sein
duquel les institutions financières internationales jouent un rôle
clé. Ces institutions comprennent la banque mondiale, le fonds
monétaire international et, en particulier, la Banque africaine de
développement qui, je l’espère, joue un rôle de plus en plus
important sur le continent africain.

La plupart des gens connaissent les principaux intervenants
appartenant au système onusien. Il s’agit de l’UNICEF, du
Programme des Nations Unies pour le développement, du Haut
Commissaire des Nations Unies pour les réfugiés, du Programme
alimentaire mondial, de l’Organisation mondiale de la santé et de
ONUSIDA. La liste de ces organismes est très longue. Comme
vous le savez, certains d’entre eux mènent des actions à court
terne dans le domaine du développement et d’autres, des actions à
long terme.
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We must not forget, as well, not-for-profit organizations, both
national and international, such as NGOs, academic institutions
and think-tanks. The private sector is increasingly playing a role,
and African development does depend on the private sector
playing a larger role, particularly the African private sector, and
we touched on briefly yesterday.

[Translation]

Second, the response of the international community is also
changing. Development is being refocused and revitalized. Africa
is strengthening its leadership and ownership of the development
agenda. Donor approaches and partnerships are evolving to
better respond. And Canada is making progress on strengthening
aid effectiveness.

[English]

As you see on page 3, there was a lot of soul-searching in the
late 1990s on how best to make inroads with regard to some
seemingly intractable development challenges. There was
considerable progress on debt reduction, and Canada played a
lead role in that, but there were not enough sustainable
development results. It was clear that an uncoordinated
approach to development had undermined the ability of
developing countries to make progress and to exercise effective
ownership of their priorities.

The Millennium Summit of September 2000 focused on what
we are doing to meet specific quantified targets as set out in the
Millennium Development Goals, with poverty reduction as the
core objective of development assistance programs. The short
story is that we are all working on the same core issues: poverty
reduction and increasingly it is meeting the MDGs. However,
there is an addition to that specialization, according to specific
mandates and the priorities that individual countries have.

You will find that yesterday’s discussion has already touched
on some of these issues. My colleague, Ms. Ellen Wright, is here
to respond to questions about NEPAD, the AU in general, and
about security issues with which CIDA is involved. Ms. Wright
works on the Canada Front for Africa, as the chairman noted.

On page 6, you will see that we began to examine how to
strengthen aid effectiveness, resulting in big changes to the way in
which large parts of the international community work together,
which has been important. As I was listening to the discussion
yesterday— in a way I wished that we had more time between the
presentations, because we would have done some things
differently. It is hard to convince people that process matters,
but in this instance process truly does matter. While it can seem
dry, it is fundamental to the accomplishment of some goals. The
goals are clear and they are easier to relate to. We can talk about

Je me dois aussi de souligner le rôle dans le domaine du
développement des organismes à but non lucratif tant nationaux
qu’internationaux comme les ONG, les établissements
d’enseignement et les groupes de réflexion. Le secteur privé joue
aussi un rôle de plus en plus important dans le développement de
l’Afrique, et comme nous en avons parlé brièvement hier, le
secteur privé africain, en particulier, doit suivre ce mouvement.

[Français]

Deuxièmement, la réaction de la communauté internationale
est en train de changer aussi. On s’affaire à réaligner et à
revitaliser le monde du développement. L’Afrique renforce son
leadership et la prise en charge de son développement. On adapte
les approches des donateurs et les partenariats pour mieux réagir.
Et le Canada améliore progressivement l’efficacité de son aide.

[Traduction]

Comme vous pouvez le voir à la page 3, la communauté
internationale s’est beaucoup demandée à la fin des années 90
comment elle pourrait le mieux aplanir les obstacles au
développement de l’Afrique, à première vue insurmontables. De
grands progrès ont été réalisés dans le domaine de l’allègement de
la dette des pays africains et le Canada a beaucoup contribué à ces
efforts. Les progrès dans le domaine du développement durable
n’ont cependant pas été suffisants. Il est apparu clairement que le
manque de coordination des interventions dans le domaine du
développement compromettait la capacité des pays en
développement à faire des progrès et à établir eux-mêmes leurs
priorités.

Les participants au Sommet du millénaire tenu en septembre
2000 se sont demandés ce que la communauté internationale
faisait pour atteindre les objectifs de développement du
millénaire, des objectifs quantifiés. La réduction de la pauvreté
a alors été choisie comme objectif prioritaire des programmes
d’aide au développement Pour résumer les choses, nous
travaillons tous à la réalisation des mêmes objectifs
fondamentaux, à savoir la réduction de la pauvreté et l’atteinte
des objectifs de développement du millénaire. Les divers pays
composant la communauté internationale se sont à cette fin fixé
des mandats et des priorités qui leur sont propres.

Certaines de ces questions ont déjà été abordées hier. Ma
collègue, Mme Ellen Wright, est ici pour répondre à vos questions
portant sur le NEPAD, l’Union africaine en général et les dossiers
de sécurité sur lesquels travaille l’ACDI. Comme le président l’a
indiqué, Mme Wright travaille au sein du secrétariat du Fonds
canadien pour l’Afrique.

Vous verrez à la page 6 que nous avons commencé à nous
demander comment accroître l’efficacité de notre aide, ce qui a
amené l a communauté i n t e rna t iona l e à modi f i e r
considérablement la façon dont elle travaille de façon collective.
Hier, en écoutant vos délibérations, je me suis dit que si les
présentations avaient été moins rapprochées, nous aurions pu
modifier certains aspects de celle-ci. Il est difficile de convaincre
les gens que les processus importent, mais dans ce cas, c’est très
évident. Si les processus peuvent nous sembler arides, ils ont un
rôle fondamental à jouer pour ce qui est de la réalisation de
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HIV/AIDS, poverty and children in primary school. A bunch of
bureaucrats sitting around tables talking about how to do
something better is less sexy, but I am making the point that it
is important. I will tell you what has been happening.

There is a long list of meetings that have taken place over the
course of a number of years. They have brought us to the point
where we looked at policy issues. A critical study from the World
Bank looked at rethinking aid. One of the authors was named
Dollar, and so everyone talks about the ‘‘Dollar study’’ — bit we
are not actually talking about money. The Doha Declaration and
the trade round were important. We also had the Monterrey
consensus, which focused on volume, and there was the Rome
declaration on harmonization. Harmonization is important
because it takes a great deal of donor effort to put it together
in the way that is simpler, more harmonized, and aligns policies
and practices with how the developing country actually works.

What does this mean in concrete terms? For donors, it means
changes to both content and process. It also means aligning
development assistance behind the priorities that are identified by
the country in question, as opposed to arriving with our own
priorities. That historically was how donor agencies tended to
operate. We are increasingly pooling funds with other donors to
support a strategy in a specific sector — for example, health or
education. If we put our money together, we could accomplish
more. It is also easier for the government to deal with one pool of
money rather than with multiple pots of money that they have to
manage and report on.

Of course, expected results are defined for each stage of each
program. There are the inevitable and important levels of
monitoring put in place to ensure that funding is contributing
to the achievement of sustainable development results. The
developing countries want us to make our funding more
predictable, because they are dependent on the funding to keep
their systems running, to buy textbooks and to do many different
activities. If they do not know when the money is coming and how
much it will be, then it is difficult for them to plan their work.

There are also practical issues, such as agreeing on one issue
rather than on 16. There are many different financial reporting
systems and many countries in which there are 16 or more active
donors. There can be a multiplicity of reporting requirements and
that strains limited capacity. Another is to coordinate better
technical missions. Some studies show how much time officials in
developing countries can spend meeting with people like me, who
want to see what is happening and have questions answered. If the
donors were better organized and had people working on the

certains objectifs. Les objectifs ont été précisés pour qu’ils soient
plus faciles à comprendre. Nous pourrions parler du VIH-SIDA,
de la pauvreté et de l’éducation primaire. Il peut paraître moins
intéressant de discuter de la façon dont les fonctionnaires
cherchent à trouver des moyens d’améliorer l’efficacité des
interventions, mais j’insiste sur l’importance de ce genre de
processus. Permettez-moi maintenant de vous donner quelques
précisions à cet égard.

Beaucoup de réunions ont eu lieu sur un certain nombre
d’années. Elles nous permis de nous pencher sur des questions de
politique. La Banque mondiale a effectué une étude importante
qui portait sur une nouvelle conception de l’aide. Comme l’un des
auteurs de cette étude s’appelle Dollar, l’étude elle-même est
appelée « l’étude Dollar », mais elle ne porte pas en fait sur des
questions financières. La déclaration de Doha ainsi que les
négociations commerciales ont été importantes. Il y a aussi eu le
consensus de Monterrey qui mettait l’accent sur le volume et la
déclaration de Rome sur l’harmonisation. L’harmonisation des
interventions est très importante et n’est pas aisée. Il s’agit
d’harmoniser les politiques et les pratiques des pays donateurs
avec le mode de fonctionnement des pays en développement.

Qu’est-ce que tout cela signifie en termes pratiques? Cette
harmonisation suppose de la part des donateurs des modifications
qui touchent tant au contenu de leurs interventions qu’aux
moyens déployés dans le cadre de celle-ci. Elle suppose aussi de
mettre l’aide au développement au service des priorités que s’est
fixé le pays en développement en question par opposition à
l’imposition à ce pays de nos propres priorités. Or, les organismes
donateurs ont bien par le passé imposé leurs propres priorités aux
pays en développement. Les pays donateurs mettent de plus en
plus en commun leurs ressources pour favoriser la mise en œuvre
d’une stratégie dans un secteur donné comme celui de la santé ou
de l’éducation. Il nous est possible de cette façon d’accomplir
davantage. Il est aussi ainsi plus facile aux pays en développement
de gérer les fonds qui leur sont accordés au titre de l’aide au
développement et de rendre des comptes quant à l’affectation de
ces fonds.

Chaque étape d’un programme vise évidemment à atteindre un
certain nombre de résultats. Les importantes mesures de
surveillance auxquelles on peut s’attendre sont mises en place
pour contribuer à la réalisation de ces résultats. Les pays en
développement souhaitent que l’aide au développement soit plus
prévisible parce qu’ils comptent sur ces fonds pour assurer le
fonctionnement de certains systèmes, pour acheter des manuels et
pour d’autres activités. S’ils ne savent pas combien d’argent leur
sera donné et quand il le sera, il leur est difficile d’établir des
plans.

Certaines questions d’ordre pratique se posent également. Si
16 pays donateurs donnent des fonds à un pays en
développement, celui-ci peut être tenu de soumettre 16 types de
rapports financiers. Les pays en développement n’ont pas
nécessairement les capacités voulues pour se conformer à une
multitude d’exigences en matière de rapports. Il convient aussi de
mieux coordonner les missions techniques. Certaines études
montrent combien de temps les fonctionnaires dans les pays en
développement doivent consacrer aux réunions avec des
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same files talk to these officials at the same time, clearly there
would be greater efficiency of effort and time. It would make a big
difference.

As you will see on page 7, policy rigour is applied by an
important organization, the Development Assistance Committee
of the OECD. It deals primarily with the bilateral countries as
well as the multilateral system, to ensure that we are headed in the
same direction and that we define clearly different terms that
matter across the board. As well, they track the volume of
assistance that goes to developing countries. When they come out
with their report, everyone pays attention because it has that
famous ODA/GNP ratio that is very much in the public domain.

There is also an important practitioners network called the
Strategic Partnership with Africa. It very much motivates donors
to make progress on harmonization and alignment. There is quite
a bit of peer pressure. I was at that meeting in Johannesburg last
month, and it was interesting to see donors sitting down and
asking how they could do this in a better way. They put together
statistics and realized that either some people had had too many
missions or that they were not aligning their priorities very well.

We have provided on page 8 a small graphic that shows the
ranking, in 2003, of the contributions of the 22 OECD members
to Africa. Canada provided $41.5 million of its total ODA to
Africa that year. We do not have more up-to-date figures to
provide at this time, because they do not exist, certainly not from
a source that would provide us with all the other donor
information as well. We are well positioned beside the U.K. and
we are working hard to ensure that the money is spent well.

Briefly, because this will be the subject of future sessions, I
would like to say a little about Canada in the context of this new
agenda and the new approaches. We had an important policy
paper that came out in 2002, called ‘‘Strengthening Aid
Effectiveness.’’ It committed to putting greater focus to
Canada’s aid program by increasing investments in a few
priority sectors in a more limited number of the world’s poorest
countries that, as we have been stressing, demonstrated their
determination and ability to use aid efficiently. The graphic
clearly shows that Japan, Australia and New Zealand are in a
position to have a geographically restricted program. Africa is not
a high priority for them. Their focus is on Asia. There are a few
countries without particularly strong historical links that are at
the other end of the scale, where they have taken a policy decision
to focus on Africa, such as Ireland and Belgium — well, Belgium
has a history. They are also quite focused. Canada is a member of

personnes comme moi qui veulent leur poser des questions et
obtenir des renseignements de leur part. Si les pays donateurs
coordonnaient mieux leurs interventions, ces fonctionnaires
n’auraient pas à répondre 16 fois aux mêmes questions, avec les
économies de temps et d’effort que cela suppose. Cela
améliorerait grandement les choses.

Comme vous le verrez à la page 7, un important organisme, le
Comité d’aide au développement de l’OCDE, assure une
application rigoureuse des politiques d’aide au développement.
Il s’agit d’une tribune réunissant des donateurs bilatéraux ainsi
que des donateurs multilatéraux dont l’objectif est de veiller à ce
que les donateurs s’entendent sur les objectifs ainsi que sur les
conditions dans lesquelles se déroulent leurs interventions. Ce
comité chiffre aussi l’aide au développement qui est accordée aux
différents pays en développement. Le rapport que publie le comité
retient l’attention de tous parce qu’il attribue à chaque pays un
ratio de l’aide publique au développement par rapport au PIB.

Il existe aussi un important réseau de praticiens appelé le
Partenariat stratégique avec l’Afrique. Son objectif est de motiver
les pays donateurs à progresser vers l’harmonisation de leurs
politiques avec les priorités des pays en développement. Il s’agit
d’un mécanisme par lequel des pressions sont exercées par les
pairs. J’ai participé à la réunion de ce réseau à Johannesburg le
mois dernier, réunion au cours de laquelle les donateurs se sont
demandés comment ils pouvaient améliorer l’efficacité de leur
aide au développement. Le partenariat a conclu après avoir
recueilli des statistiques sur le sujet que certains pays donateurs
soit avaient trop de missions, soit avaient du mal à harmoniser
leurs priorités avec celles des pays en développement.

Vous trouverez à la page 8 un petit graphique indiquant quelle
a été l’aide au développement accordée en Afrique en 2003 par les
22 pays membres de l’OCDE. Le Canada a contribué
41,5 millions de dollars en aide publique au développement à
l’Afrique en 2003. Nous n’avons pas pour l’instant de statistiques
plus à jour à vous fournir parce qu’elles n’existent pas encore, ou
du moins ne proviendraient pas d’une source qui nous fournirait
autant de renseignements sur les contributions d’autres pays
donateurs. Le Canada vient tout juste derrière le Royaume-Uni
pour sa contribution et nous prenons tous les moyens possibles
pour nous assurer que ces fonds sont bien dépensés.

J’aimerais maintenant vous dire quelques mots seulement sur
l’approche que compte adopter le Canada pour réaliser les
objectifs fixés en matière de développement, mais je serai brève
parce que je sais que vous discuterez de nouveau de cette question
au cours des prochaines séances. Un important énoncé de
politique intitulé « Aide internationale plus efficace » a été
rendu public en 2002. Le Canada s’engageait dans cet énoncé à
accroître ses investissements dans quelques secteurs prioritaires et
de consentir ces investissements dans un nombre moins élevé de
pays les plus pauvres ayant démontré qu’ils étaient déterminés à
utiliser l’aide au développement de façon efficace. Le graphique
montre clairement que le Japon, l’Australie et la Nouvelle-
Zélande mettent en oeuvre un programme d’aide qui s’adresse à
certaines régions seulement. L’Afrique n’est pas une priorité pour
ces pays. Ils accordent surtout leur aide publique à des pays
d’Asie. Quelques pays qui n’ont pas de liens historiques très
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the Commonwealth and the Francophonie and, if I may look
more broadly, also of the OAS and APEC. We have a broad
foreign policy, which has meant that over time, our aid program
has been quite dispersed. We are in the process of narrowing it
down and trying to concentrate, but this is not an easy thing
to do.

As someone mentioned yesterday, we now have six countries of
concentration in Africa on which we are focusing resources.
Canada, along with other major donors such as the U.K., the
Netherlands and the Nordic countries is working to implement
these new approaches.

I was outside of CIDA for four years. I just returned in the fall.
I am impressed with the changes that have been made. I am not
expecting any reward from my colleagues who have been there the
whole time for saying these things, but the donor community has
its act together. There is more to do, but we are working hard in
response to a clear signal from Africa that they want to get ahead;
they want to make lives better for their people. It is good that we
are all working together on that. I look forward to your
questions.

The Chairman: Ireland and the Irish Catholic church have a
great and long history, particularly in the Nigeria school system.

Senator Corbin: Could we have a matter clarified?

[Translation]

The graph on page 8 shows percentages. There is a column on
the left.

Ms. Kostiuk: Yes.

Senator Corbin: How much has each country committed,
because 84 per cent of $50 million and 41.5 per cent of
$150 million, those percentages are not the same thing.

Ms. Kostiuk: You are right. It is hard to make an absolute
comparison. I do not have all of the figures but we can get them.
Assistance programs vary greatly. The US program is extremely
high volume, but the percentage of GNP is not very high. The
British spend much more than we do. I will try to get specific
figures.

Senator Corbin: That just reflects performance in terms of
commitments, but not the actual contribution.

Ms. Kostiuk: No.

étroits avec l’Afrique ont pris la décision de concentrer leur aide
au développement dans ce continent. Je songe à l’Irlande et à la
Belgique. Il est cependant vrai que la Belgique a déjà été présente
en Afrique. Ces pays ciblent leur aide. Le Canada est membre du
Commonwealth et de la Francophonie ainsi que de l’OEA et de
l’APEC. Nous avons eu jusqu’ici une politique étrangère de
portée très vaste, ce qui a signifié que notre aide au
développement a été largement répartie. Nous essayons
actuellement de mieux cibler cette aide, mais ce n’est pas facile.

Comme quelqu’un l’a mentionné hier, nous concentrons
maintenant nos ressources dans six pays africains. Le Canada,
de concert avec d’autres principaux donateurs comme le
Royaume-Uni, les Pays-Bas et les pays nordiques, cherche à
mettre en oeuvre ces nouvelles approches.

Je n’ai pas travaillé au sein de l’ACDI pendant quatre ans.
Mon retour à l’agence date de l’automne. J’admire les
changements qui ont été apportés à l’agence. Je n’essaie pas de
me gagner l’estime des collègues qui sont demeurés sur place
pendant tout ce temps en disant que la communauté des pays
donateurs sait maintenant où elle s’en va. Nous avons encore
beaucoup de travail sur la planche, mais nous travaillons
d’arrache-pied à améliorer l’efficacité de notre aide au
développement parce que les pays africains ont clairement
indiqué qu’ils voulaient faire des progrès et améliorer la vie de
leurs habitants. Nous pouvons nous réjouir du fait que nous
poursuivons tous le même objectif. Je suis maintenant prêt à
répondre à vos questions.

Le président : L’Irlande et l’Église catholique irlandaise ont
joué pendant longtemps un rôle important en Afrique, en
particulier au sein du système scolaire nigérien.

Le sénateur Corbin : Pouvez-vous clarifier quelque chose
pour moi?

[Français]

Le tableau à la page 8 exprime des pourcentages. Vous avez
une colonne à gauche.

Mme Kostiuk : Oui.

Le sénateur Corbin : Quel est le montant engagé pour chaque
pays, parce que 84 p. 100 de 50 millions et 41,5 p. 100 de
150 millions, ces pourcentages ne sont pas la même chose.

Mme Kostiuk : Vous avez raison. C’est difficile de faire une
comparaison absolue. Je n’ai pas tous les chiffres mais nous
pouvons les trouver. Les programmes d’aide varient beaucoup. Le
programme des États-Unis est énorme en volume, mais le
pourcentage du PNB n’est pas énorme. Les Britanniques
dépensent beaucoup plus que nous. Je vais essayer de trouver
des chiffres spécifiques.

Le sénateur Corbin : Cela reflète simplement la performance
vis-à-vis les engagements, mais pas la contribution réelle.

Mme Kostiuk : Non.
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[English]

Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping Policy,
National Defence: Honourable senators, I wish to emphasize the
3D team — a theme in our briefings this afternoon.

Given the thorough review that has already been provided by
my colleagues, I intend to give you a brief overview of current
international missions and the Canadian Forces contributions to
them.

[Translation]

Currently, Canadian Forces are involved in missions in the
Democratic Republic of Congo, Sierra Leone and Sudan. DND is
also providing training to Africans in Canada and in Africa. With
respect to its military training assistance program (MTAP),
Mr. Andrew Rasilius, MTAP Director, will be visiting you on
February 16, 2005, and will be able on that occasion to give you
more information on that program and to answer your questions.

The military missions in Africa in the Democratic Republic of
the Congo, the UN mission known as MONUC, was set up in
1999, and has expanded regularly to its current level of over
13,000 troops attempting to put an end to the bloodiest conflict in
Africa. Canada has contributed eight staff officers to MONUC
headquarters, including the deputy chief of staff operations.

The Canadian Forces deployed two Hercules aircrafts and six
personnel for a brief period in the summer of 2003, to contribute
to a European Union deployment in eastern Congo during the
Bunya crisis.

[English]

Sierra Leone has made tremendous progress toward a fully
functioning state since the end of the civil war there. Canada
contributes to the United Nations peacekeeping mission in Sierra
Leone — UNAMSIL — with three military observers. It began
with an authorized strength of 6,000, in 1999, and doubled
through the year 2001. It is now slowly drawing down, and this
UN mission in Sierra Leone will close in July of this year. It has
been assessed that the Government of Sierra Leone security forces
are sufficiently prepared to fill the vacuum left by the UN when
they withdraw.

To assist in the creation of a professional military in the
republic of Sierra Leone, Canada provides eight soldiers, officers
and NCOs who are serving inside a U.K.-led international
military advisory training team providing training directly to the
Sierra Leone army.

Earlier this year, as well, Sierra Leone as a country was
re-instituted in the MTAP program I spoke about earlier, after
they had been suspended due to the civil war.

[Traduction]

Le colonel Denis Thompson, directeur , Politique du maintien de
la paix, Défense nationale : Honorables sénateurs, je vais insister
sur l’équipe 3D — un sujet abordé lors de nos séances
d’information de cet après-midi.

Vu le long récapitulatif déjà donné par mes collègues, je vais
vous donner un bref aperçu des missions internationales actuelles
et de la contribution que les Forces canadiennes y apportent.

[Français]

Aujourd’hui, les Force canadiennes participent à des missions
dans la République démocratique du Congo, au Sierra Leone et
au Soudan. Le MDN dispense également de la formation à des
Africains au Canada et en Afrique. Dans le cadre de son
programme d’aide à l’instruction militaire, ou MTAP, military
assistance training program, le directeur de MTAP, M. Andrew
Rasilius, vous rendra visite le 16 février 2005, et pourra à cette
occasion vous renseigner davantage sur ce programme et
répondre à vos questions.

Les missions militaires en Afrique dans la République
démocratique du Congo, la mission de l’ONU appelée
MONUC a été mise sur pied en 1999, et a pris régulièrement de
l’ampleur pour compter aujourd’hui plus de 13 000 soldats qui
s’efforcent de mettre fin au conflit le plus sanglant en Afrique. Le
Canada a affecté huit officiers d’état-major au quartier général de
la MONUC, notamment le chef d’état-major adjoint aux
opérations.

Les Forces canadiennes ont déployé deux avions Hercules et
six militaires pendant une courte période, à l’été de 2003, dans le
but de contribuer à un déploiement de l’Union européenne dans
l’Est du Congo pendant la crise de Bunia.

[Traduction]

La Sierra Leone a fait d’immenses progrès sur la voie de
devenir un État pleinement fonctionnel depuis la fin de la guerre
civile dans ce pays. Le Canada contribue à la mission de maintien
de la paix de l’ONU en Sierra Leone, la MINUSIL, avec trois
observateurs militaires. Son effectif autorisé au début était de
6 000 hommes, en 1999, et a été multiplié par deux en l’an 2001.
On est en train de la réduire lentement et elle se terminera en
juillet de cette année. On a jugé que les forces de sécurité de la
Sierra Leone sont prêtes à remplir le vide laissé par la mission de
l’ONU lorsqu’elle se retirera.

Pour contribuer à la création d’une armée professionnelle en
république de Sierra Leone, le Canada fournit huit soldats,
officiers et sous-officiers qui opèrent au sein d’une équipe
consultative militaire internationale dirigée par le Royaume-
Uni, qui donne directement une formation à l’armée de la Sierra
Leone.

Plus tôt cette année, le Sierra Leone a été réadmise au PAIM,
dont j’ai parlé tout à l’heure, après en avoir été exclue en raison de
la guerre civile.
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In Sudan, the conflict that we often refer to as the north-south
conflict is winding down as the Government of Sudan and the
southern rebels have come to a comprehensive peace agreement at
the beginning of January. This comprehensive peace agreement
has resulted in the Security Council discussing in detail a Chapter
VI mandate that will go to an observer mission in southern Sudan
called UNMISUD — United Nations Mission in Sudan. Of
importance to Canada is UNMISUD’s plan to deploy the
headquarters of the multinational standby readiness brigade —
SHIRBRIG — of which Canada is a member, as a nucleus of the
larger force headquarters.

Canada contributes 15 staff officers to this headquarters,
including the deputy force commander for this mission, BGen.
Greg Mitchell. Once the mandate of the peacekeeping mission is
approved, it is expected that this force will deploy in short order.

We are all aware of the second conflict in the Sudan, which is
in Darfur, and is currently being monitored by an African Union
force. However, the AU — and we have heard about this both on
the development and the foreign affairs sides — is limited in its
ability to undertake such a large military operation. Therefore,
Canada and other western nations have been assisting the AU at
their request in these efforts. In our case, two Canadian Forces
officers have been deployed to Addis Ababa since September 22,
providing planning expertise to the AU in conjunction with the
United States and many European Union representatives.

Additionally, material assistance has been forthcoming from
the west. This particular mission is estimated to cost about
U.S. $250 million for one year. In this regard, Canada’s
contribution has been to lease 15 helicopters on behalf of the
AU and to provide 2,600 sets of body armour and helmets to
African Union soldiers.

[Translation]

In the past year, through our military assistance training
program, we have provided language training as well as staff and
peacekeeping courses to students from various African countries
here in Canada and in Africa. We will continue to provide these
training options over the next year.

[English]

At this moment, the CF is not in a position to increase
dramatically our contribution to African deployments, as we are
in a much-publicized operational pause to recover from the surge
in activity that was related to the campaign against terror.
However, even a small number of Canadian Forces personnel can
make a huge difference in Africa. That is largely due to the fact
that Canadian Forces soldiers and officers are well trained to
function in the African setting and are often moved into critical
billets in recognition of this ability. As well, Canada does not have
a colonial history and hence no baggage. Her soldiers are well
respected as impartial arbitrators on the continent.

Au Soudan, le conflit que l’on appelle souvent le conflit nord-
sud est en perte de vitesse, le gouvernement du Soudan et les
rebelles du Sud ayant conclu un accord global de paix début
janvier. Par suite de cette entente, le conseil de sécurité a discuté
en détail du mandat qui, en vertu du chapitre 6, sera confié à une
mission d’observation dans le Sud du Soudan appelée
UNNISUD, la mission des Nations Unies au Soudan. L’intérêt
pour le Canada, c’est que la mission compte déployer le QG de la
brigade multinationale d’intervention rapide des Forces en attente
des Nations Unies, la BIRFA, dont le Canada est membre, qui
constituera le noyau du QG du reste de la force.

Le Canada contribue quinze officiers d’état-major à ce QG,
dont le commandant adjoint de la Force pour cette mission, le
brigadier général Greg Mitchell. Une fois que le mandat de la
mission aura été approuvé, on s’attend à ce que cette force de
maintien de la paix soit déployée prochainement.

Nous sommes tous au courant de l’autre conflit au Soudan,
dans la région du Darfour, que suit actuellement les Forces de
l’Union africaine. Toutefois, l’UA — et c’est ce que nous ont dit
aussi bien les experts en développement que les experts en affaires
étrangères — ne dispose pas des moyens d’entreprendre une
opération militaire aussi vaste. C’est pourquoi le Canada et
d’autres pays occidentaux ont répondu à la demande d’assistance
de l’UA. Pour notre part, deux officiers des forces canadiennes
sont en poste à Addis-Abeba depuis le 22 septembre et servent
d’experts en préparation des plans pour l’UA de concert avec des
représentants des États-Unis et de nombreux pays de l’Union
européenne.

De plus, de l’aide matérielle a été fournie par l’Ouest. On
estime le coût de cette mission à environ 250 millions de
dollars US pour un an. La contribution du Canada a été de
louer quinze hélicoptères au nom de l’UA et de fournir
2 600 casques et tenues de protection aux soldats de l’Union
africaine.

[Français]

Au cours de la dernière année, grâce à notre programme d’aide
à l’instruction militaire, nous avons dispensé de la formation
linguistique ainsi que des cours d’état-major et de maintien de la
paix à des étudiants de divers pays d’Afrique ici même au pays et
en Afrique. Nous continuerons d’offrir ces possibilités de
formation au cours la prochaine année.

[Traduction]

À l’heure actuelle, les Forces canadiennes ne sont pas en
mesure d’augmenter de beaucoup leur contribution au
déploiement en Afrique puisque nous sommes, comme on en a
beaucoup parlé, en pleine pause opérationnelle suite au regain
d’activités occasionné par la campagne contre le terrorisme.
Toutefois, même un petit nombre de soldats canadiens peuvent
faire une grande différence en Afrique. Cela tient en grande partie
au fait que les soldats et officiers des Forces canadiennes sont bien
formés pour évoluer en milieu africain et sont souvent affectés à
des postes critiques pour cette raison. De plus, le Canada n’a pas
de passé colonial et donc pas de boulet à traîner. Ses soldats sont
respectés comme arbitres impartiaux sur le continent.
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Many African officers have received some sort of instruction,
through the MTAP program I mentioned, in a CF institution and
have therefore developed a positive outlook toward Canada.

[Translation]

We also have a large number of members and officers who
speak fluently both of the most used languages in sub-Saharan
Africa, French and English, and can therefore address people
directly.

[English]

In anticipation of continued demands for Canadian Forces
participation in African peace support operations, we in the
Canadian Forces and the Department of National Defence are
actively monitoring and seeking out new initiatives to build
peacekeeping capacity — which I mentioned yesterday — among
our African colleagues.

That concludes my statement, and I would be happy to take
any questions.

Senator Di Nino: Thank you, Mr. Chairman. As we listen to
our first set of witnesses, and then yourself, and some of you here
yesterday as well, I am getting mixed messages. I should probably
acknowledge that you probably have a more frustrating job than
some of us do in Parliament trying to get legislation through. It
seems like the success stories are few and the frustrations are
many.

With respect to every witness we have had so far — and we
certainly acknowledge that it is the beginning of our study — we
hear about additional studies and committees.

In the opinion of the witnesses that are addressing us,
Mr. Chairman, are we making progress, or is it just slow and
tedious, towards trying to identify and deal with some of these
issues.

In your opinion, where are we doing a good job and where we
are doing a bad job, and where do you think we should be
addressing the issues that will most have an impact on moving the
yard stick forward a little bit?

Ms. Ellen Wright, Manager, Governance, Security and
Communications Unit, Canada Fund for Africa Secretariat,
Africa and Middle East Branch, Canadian International
Development Agency: I think all of us here at this table feel that
we are not working with entire hopelessness and that in fact there
is progress. One problem is that the media does not report very
often on the progress in Africa. We hear more of the dire stories
out of Africa than we do of some of the successes.

However, if you want an example, since 1990 there have been
multi-party elections in 42 of 49 countries in sub-Saharan Africa.
Tanzania is surpassing its enrolment targets for primary school-
aged children and has built some 16,000 new classrooms and more
than 2,000 homes for teachers. In Uganda and Senegal, HIV/AIDS
infections have reversed, have dropped from 14 per cent to
below 8 per cent. Mozambique and Angola both have stopped

Beaucoup d’officiers africains ont reçu une forme quelconque
d’instruction dans un établissement des FC, grâce au programme
PAIM dont j’ai parlé tout à l’heure, et ils voient le Canada d’un
bon oeil.

[Français]

Aussi un bon nombre de nos soldats et officiers parlent
couramment les deux langues les plus utilisées en Afrique sud-
saharienne, le français et l’anglais, et peuvent donc s’adresser
directement à leurs interlocuteurs.

[Traduction]

On s’attend à ce que l’on continue de faire appel aux Forces
canadiennes dans les opérations de maintien de la paix en Afrique
et c’est pourquoi les Forces et les ministères surveillent activement
les initiatives existantes et en recherchent des nouvelles qui
seraient susceptibles de renforcer la capacité de maintien de la
paix chez nos collègues africains, comme je l’ai déjà dit hier.

Voilà qui met fin à ma déclaration et je serais heureux de
répondre à vos questions.

Le sénateur Di Nino : Merci, monsieur le président. Quand
j’écoute notre premier groupe de témoins, puis vous-même, et
certains d’entre vous qui étaient ici hier aussi, j’entends un
message contradictoire. Vous avez sans doute un travail encore
plus frustrant que certains d’entre nous au Parlement quand nous
essayons de faire adopter une loi. On dirait que les cas de réussite
sont rares et que les frustrations sont nombreuses.

Chaque fois qu’un témoin est venu jusqu’à présent — bien sûr,
j’admets que nous en sommes au début de notre étude — on nous
parle de nouvelles études à faire et de nouveaux comités à créer.

De l’avis des témoins qui sont devant nous, monsieur le
président, faisons-nous des progrès ou est-ce un travail long et
fastidieux pour essayer de cerner les problèmes et de régler
certains d’entre eux?

D’après vous, où faisons-nous du bon travail et où le sape-t-
on? Où devrions-nous lutter contre les problèmes afin de faire
progresser un tant soit peu les choses?

Mme Ellen Wright, directrice, Gouvernance, sécurité et
communications, Secrétariat du Fonds canadien pour l’Afrique,
Direction générale de l’Afrique et du Moyen-Orient, Agence
canadienne de développement international : Nous tous à cette
table, je crois, trouvons que nous ne travaillons pas dans le
désespoir absolu et qu’il y a en fait des progrès. Un des problèmes,
c’est que les médias signalent peu les progrès en Afrique. On
entend plus de récits de situations désastreuses en Afrique que des
succès accomplis.

Toutefois, si vous voulez un exemple, depuis 1990, il y a eu des
élections multipartites dans 42 des 49 pays de l’Afrique sub-
saharienne. La Tanzanie dépasse son objectif de fréquentation des
écoles primaires pour les enfants et a bâti 16 000 nouvelles salles
de classe et plus de 2 000 habitations pour les enseignants. En
Uganda et au Sénégal, les infections au VIH-sida ont régressé et le
taux est passé de 14 à moins de 8 p. 100. Le Mozambique et
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long-running civil wars, and we are beginning to see, particularly in
Mozambique, success there. So, yes, there are success stories. We do
not work in absolute hopelessness.

I am sure Ms. Bourcier can add to my short list. There are
other successes as well.

Ms. Bourcier: Thank you, Senator Di Nino, for your good
question.

As my colleague pointed out, the international media reports
more on conflicts and difficulties than they do on positive
developments.

It must be recognized— as I was pointing out to you yesterday
and partially today — that there has been progress in Angola,
Mozambique, the Democratic Republic of Congo and Sierra
Leone. In Senegal, there is the signature of an agreement between
Casamance and the rest of the country. In Sudan, the way ahead
is very challenging; however, nevertheless, there is an end to more
than 20 years of civil war.

At the same time, we have seen countries that were on a very
positive developmental trend being challenged in the context of
their governance pattern and who are in conflict presently — for
example, this is the case in Ivory Coast. This is part of
development. What is important is that, for those countries,
there is an association with an ownership of models of
development that is taking place versus what had been either
imposed or left by the country that was there to colonize. The
models that are being implemented are more entrenched into the
development perspective of the country and more germane to
their reality.

At the same time, they are addressed in the context that is
challenged by other countries. We were talking yesterday of the
process of the peer review mechanism. Canada is going through
similar processes of review at the OECD in the various
committees on DAC. It may be on regional integration. There
are several committees at the OECD where we appear and are
challenged — and we do not necessarily like as a country to be
criticized by others — so we can imagine that it is the same for
African countries. However, they have volunteered in a
progressive way, and to a certain extent are giving the
international donor communities some lessons in humility.

Where there are still issues that remain of concern, I qualify
that around all the issues of the patience — there needs to be time
to act.

[Translation]

You have to give them time to act. Asking a country to change
its governance practices in three months is not realistic. Asking a
country to do so over a five or ten-year period, to make
continuous progress, to move from the multiparty stage to parties
that are truly committed to governance, these are very important
stages that you can contribute positively to. In that regard, the
Association of Canadian parliamentarians who work with Africa
are very well received by their African colleagues. Africa is very
interested in Canadian models. You can see this in Sudan. Sudan

l’Angola ont tous les deux mis fin à de longues guerres civiles et
nous commençons à voir des progrès, surtout au Mozambique.
Oui, cela s’améliore. Nous ne travaillons pas dans le désespoir
absolu.

Je suis certain que Mme Bourcier peut allonger ma courte liste;
il y a d’autres cas de réussites.

Mme Bourcier : Merci, sénateur Di Nino, de votre excellente
question.

Comme ma collègue l’a dit, les médias parlent davantage des
conflits et des difficultés que des progrès.

Comme je le disais hier et aujourd’hui, il faut admettre qu’il y a
eu des progrès en Angola, au Mozambique, dans la République
démocratique du Congo et en Sierra Leone. Au Sénégal, un
accord a été signé entre la Casamance et le reste du pays. Au
Soudan, l’avenir est rempli de défis; néanmoins, on a mis un terme
à 20 ans de guerre civile.

Au même moment, des pays dont le développement allait bon
train voient leur gouvernance ébranlée et sont actuellement aux
prises avec un conflit : c’est le cas de la Côte d’Ivoire. Cela fait
partie du développement. Ce qui importe, pour ces pays, on
souscrit à des modèles de développement différents des modèles
imposés ou légués par l’ex-colonisateur. Les modèles mis en
oeuvre sont mieux ancrés dans la perspective de développement
du pays et plus proches de leur réalité.

Cela se passe à un moment où ils sont pris à partie par d’autres
pays. Hier, on parlait de l’examen par les pairs. C’est précisément
ce que fait le Canada au Comité d’aide au développement de
l’OCDE. Cela peut porter sur l’intégration régionale. Plusieurs
comités de l’OCDE où nous siégeons sont contestés — et cela ne
nous plaît pas particulièrement comme pays d’être critiqué par
d’autres — alors vous pouvez vous imaginer qu’il en va de même
pour les pays africains. Mais ils s’y sont pliés et donnent même des
leçons d’humilité aux donateurs étrangers.

Là où des problèmes restent, je recommande la patience. Il faut
du temps.

[Français]

Il faut laisser au temps le temps d’agir. De demander à un pays
de changer ses pratiques de gouvernance en l’espace de trois mois
n’est pas réaliste. De demander à un pays de le faire sur un
horizon de cinq ans, de dix ans, de faire des progrès continus, de
passer de cette étape de multipartisme à des partis qui sont
véritablement engagés dans la gouvernance, ce sont des étapes très
importantes à laquelle vous pouvez contribuer de façon positive.
À cet effet, l’association des parlementaires canadiens qui
travaillent avec l’Afrique reçoit un accueil très favorable de la
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is interested in our model of federation and our parliamentary
models. These are niches that we can invest in as Canadians to
continue contributing, but we can only do this with others.

[English]

The Chairman: I would ask the witnesses to keep their answers
short, as I have other questioners on my list, and I know that
Ms. Kostiuk would like to get more in.

Ms. Kostiuk: Mozambique had terrible civil war that was
funded from outside the country and lasted through the 1980s and
into 1990s. There was terrible destruction. Fifty per cent of
schools were destroyed and millions of people were displaced.

The economy of Mozambique grew at 9 per cent annually
from 1997 to 2002. The absolute poverty headcount is down from
69 per cent to 54 per cent. It is still the sixth-poorest country in
the world, but the government is committed to education. At
independence in 1975, literacy was 7 per cent. In 1980, it was
25 per cent and in 2004 it was 46.5 per cent. The number of
people continuing schooling to grade five increased from
22 per cent in 1991 to 40 per cent in 2003.

One million children are still out of school, but it is real
progress to have that much of an increase when you consider
what it does for a country to have that many more people who are
literate and can work better in their own environment. That is not
easy and it will be hard to sustain this economically, but they are
working at it and making huge strides.

Senator Di Nino: I do not want an answer to this now, but
what do you suggest we should focus on? I do not want to lead
you, but with regard to agricultural subsidies, et cetera, is aid tied
that perhaps should not be tied?

Senator Downe: I would like a clarification from anyone on the
panel. Of the 48 sub-Saharan countries, how many have
democratic governments?

Ms. Kostiuk: Forty-three of 48.

Senator Downe: Forty-three out of 48 have democratic
elections?

The Chairman: I do not think that was what was said. They
have elections. That is not the same thing as democratic
governments.

Senator Downe: Let me reword it. How many of the 48 have
electoral democracy?

Ms. Kostiuk: As defined by whom? That is a difficult question.
There are organizations that study this, and they do not agree on
the answer. Transparency International would have one view of
this and others would not necessarily agree with all of their
assessments. For example, Zimbabwe has had elections and there

part de leurs collègues africains. L’Afrique est à l’écoute des
modèles canadiens. On le voit au Soudan. Il est intéressé par notre
modèle de fédération ou nos modèles parlementaires. Ce sont des
niches dans lesquelles on peut s’investir comme Canadiens pour
continuer à contribuer mais qu’on ne peut le faire qu’avec
d’autres.

[Traduction]

Le président : J’invite les témoins à être concis dans leurs
réponses parce que d’autres personnes veulent poser des
questions. Je sais aussi que Mme Kostiuk voudrait intervenir.

Mme Kostiuk : Le Mozambique a connu une guerre civile
terrible financée par l’extérieur tout au long des années 80 et
jusque dans les années 90. Les destructions ont été terribles.
Cinquante p. 100 des écoles ont disparu et des milliers de
personnes ont été déplacées.

L’économie du Mozambique a progressé de 9 p. 100 chaque
année de 1997 à 2002. L’indice numérique de la pauvreté absolue
est passé de 69 à 54 p. 100. C’est encore le sixième pays le plus
pauvre au monde, mais le gouvernement s’est engagé en faveur de
l’éducation. Au moment de l’indépendance en 1975,
l’alphabétisation était de 7 p. 100. En 1980, elle était de
25 p. 100 et en 2004, de 46,5 p. 100. Le nombre de personnes
qui fréquentent l’école jusqu’à la cinquième année est passé de
22 p. 100 en 1991 à 40 p. 100 en 2003.

Un million d’enfants ne va toujours pas à l’école, mais c’est un
véritable progrès d’avoir une telle augmentation quand on sait ce
que cela fait pour un pays d’avoir plus de gens capables de lire et
d’écrire et de mieux travailler dans leur propre milieu. Ce n’est pas
facile et ce sera dur à soutenir économiquement, mais nous y
travaillons et faisons d’énormes progrès.

Le sénateur Di Nino : Je ne veux pas une réponse maintenant,
mais sur quoi selon vous devrions-nous nous concentrer? Je ne
veux pas vous suggérer la réponse, mais je pense aux subventions
agricoles et au reste; faudrait-il délier l’aide?

Le sénateur Downe : J’aimerais obtenir une clarification d’un
des témoins. Sur les 48 pays de l’Afrique subsaharienne, combien
ont un gouvernement démocratique?

Mme Kostiuk : Quarante-trois sur 48.

Le sénateur Downe : Quarante-trois sur 48 tiennent des
élections démocratiques?

Le président : Je ne pense pas que c’est ce qui a été dit. Ils ont
des élections. Ce n’est pas la même chose que d’avoir des
gouvernements démocratiques.

Le sénateur Downe : Je reformule la question. Combien des
48 sont dotés d’une démocratie électorale?

Mme Kostiuk : D’après quelle définition? C’est une question
difficile. Il y a des organisations qui étudient la chose et elles ne
s’entendent pas sur la réponse. Transparency International a son
idée que d’autres ne partagent pas forcément. Par exemple, le
Zimbabwe a tenu des élections et d’autres sont prévues pour la fin
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are more planned for the end of March. However, I do not think
there are many people in the world who think that will make it a
democratic country.

Senator Downe: Just to be clear, in excess of 40 of the 48 had
some type of multi-party election, but the government may not be
democratically elected?

Ms. Kostiuk: There are different levels of success, but
increasingly with election monitoring we have a better sense of
how the elections have gone. The good news is that civil societies
in those countries are making great strides in terms of putting
more pressure on their governments to improve transparency and
to improve the way the elections work. That is happening even in
Zimbabwe.

Senator Downe: Some countries are obviously doing better with
regard to good governance, transparency and democratic
elections. Are we focusing the majority of resources and
expenditures in those countries or are we spreading them widely
across many countries? In other words, are we rewarding what we
consider to be good behaviour?

Ms. Kostiuk: We are increasingly trying to reward good
behaviour, and that is an approach that the donor community
is taking. It is a fundamental premise with NEPAD. The new deal
between Africa and the donor community is that they will try to
strengthen their governance and to improve the way they operate,
and we in return will help them to make greater progress.

Senator Downe: So our funding has shifted over the last two or
three years and will shift in the future?

Ms. Kostiuk: The funding is shifting to those countries. We
expect that CIDA’s top nine bilateral African programs, for
example, will be receiving 68 per cent of planned disbursements
by this coming fiscal year. Within that, as an agency we spend
about 20 per cent specifically on governance, but in some
countries it is higher than that. In Tanzania, for example,
40 per cent of our bilateral program deals with good governance
and democratic development specifically.

Senator Downe: In its presentation last night, Foreign Affairs
mentioned an office or funding for Ambassador Fowler. Is he still
involved in Africa?

Ms. Bourcier: Yes.

Senator Downe: What is his role?

Ms. Bourcier: Ambassador Robert Fowler is the personal
representative of the Prime Minister in Africa. He is active within
the G8 context. He was very active in preparation for Kananaskis
and has maintained that role. He continues to be active
representing and accompanying us on the policy and
programming issues. He is very active with the African leaders
who are members of the NEPAD executive secretariat.

mars. Il n’y a pas beaucoup de gens au monde, par contre, qui
pensent que cela va en faire un pays démocratique.

Le sénateur Downe : Soyons clairs. Plus de 40 des 48 pays ont
une forme ou une autre d’élections multipartites, mais le
gouvernement n’est pas forcément démocratiquement élu, c’est
bien ça?

Mme Kostiuk : Il y a différents degrés de réussite, mais de plus
en plus, grâce à l’observation des élections, nous avons une
meilleure idée de la façon dont le scrutin se fait. La bonne
nouvelle, c’est que les sociétés civiles de ces pays font de grands
progrès et exercent de plus en plus de pression sur leur
gouvernement pour améliorer la transparence et le déroulement
des élections. Cela se fait même au Zimbabwe.

Le sénateur Downe : Certains pays sont de toute évidence plus
avancés en matière de gouvernance, de transparence et d’élections
démocratiques. Concentrons-nous sur la majorité des moyens et
des dépenses sur ces pays ou les répartissons-nous dans plusieurs
pays? Autrement dit, récompensons-nous ce que nous estimons
être une bonne conduite?

Mme Kostiuk : De plus en plus, nous essayons de récompenser
la bonne conduite, et c’est l’attitude que prend la communauté des
donateurs. C’est la prémisse fondamentale de NEPAD. Le
nouveau contrat entre l’Afrique et la communauté des
donateurs, c’est que les pays essayeront de renforcer leur
gouvernance et d’améliorer la façon dont ils font les choses; en
retour, nous les aiderons à faire de plus grands progrès.

Le sénateur Downe :Notre financement a donc changé ces deux
ou trois dernières années; y aura t-il d’autres changements dans
l’avenir?

Mme Kostiuk : Les fonds vont dorénavant à ces pays. On
s’attend par exemple à ce que les neuf principaux programmes
bilatéraux de l’ACDI en Afrique recevront 68 p. 100 des
décaissements prévus d’ici à la fin du prochain exercice
financier. À l’intérieur de ces programmes, l’agence consacre
environ 20 p. 100 de ses fonds à la gouvernance, mais dans
certains pays, le pourcentage est plus élevé. En Tanzanie, par
exemple, 40 p. 100 de notre programme bilatéral porte sur la
gouvernance et le développement démocratique.

Le sénateur Downe : Dans son exposé hier soir, le représentant
des Affaires étrangères a parlé d’un bureau ou de fonds pour
l’ambassadeur Fowler. S’occupe t-il toujours de l’Afrique?

Mme Bourcier : Oui.

Le sénateur Downe : Quel est son rôle?

Mme Bourcier : L’ambassadeur Robert Fowler est le
représentant personnel du premier ministre en Afrique. Il est
actif dans le contexte du G8. Il a été très actif dans les préparatifs
de Kananaskis et a conservé son rôle. Il continue d’être actif et de
nous représenter et de nous accompagner dans les dossiers de
politiques, et de programmation. Il est très actif auprès des
dirigeants africains qui sont membres du secrétariat exécutif du
NEPAD.
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May I take this opportunity to invite my colleague to
complement the information we were just discussing about how
we interact with partner countries?

Senator Downe: Perhaps I could ask one follow-up question
first.

Am I correct that Ambassador Fowler has been asked by the
current Prime Minister to carry on until the next G8?

Ms. Bourcier: He has been asked to carry on at least to the G8,
as long as the government is in power and as long as he is active
professionally. He is resident in Rome.

Senator Downe: Mr. Chairman, perhaps the next time
Ambassador Fowler is in Ottawa he could appear before this
committee.

The Chairman: We can easily arrange that because, as you
know, Ambassador Fowler is a good friend of mine.

Senator Downe: Failing that, we could all go to Rome.

Ms. Ulla Kourany, Senior Policy Advisor, NEPAD, G8 Africa
and Pan-African Institutions, Foreign Affairs Canada: I just want
to add something with respect to Ambassador Fowler’s role at the
G8 Gleneagles summit in the U.K.. The personal representatives
of the G8 leaders have been tasked with presenting a progress
report on how the G8 as a whole has been doing in terms of
commitment to their G8 action plan since the last review at the
G8 summit in Evion, and Ambassador Fowler and his team here
in Ottawa are preparing Canada’s response for that report.

I would like to add some information in response to your
question regarding governance. As you know, we touched
yesterday on the APRM process — the Africa Peer Review
Mechanism. So far, of the 53 countries that are part of the
African Union, 24 countries have signed on to the APRM. The
process will review political governance, economic governance,
corporate governance and socio-economic development.

Within the Africa action plan, the G8 countries have stipulated
that they will be informed by the result of the Africa Peer Review
Mechanism, to build on the result once they start producing. Four
countries have already undertaken the review and another four
are planned for this year. Based on the result that will be
produced by the African Peer Review Mechanism, those G8
countries will be informed by the result to build on enhanced
partnerships with African countries that have demonstrated
commitment and reform based on governance.

[Translation]

Senator Corbin: I have a document that can be downloaded
from the Internet, entitled Crisis Watch, which is published by the
International Crisis Group. Can you tell me whether it is a
reliable document that provides data that can be used as a
barometer of the situation in each country, i.e., whether it is
improving, stabilizing or worsening? How much credibility do

Puis-je profiter de l’occasion pour inviter mon collègue à
compléter l’information que je vous donnais sur notre façon de
travailler avec les pays partenaires?

Le sénateur Downe : J’aimerais poser d’abord une question
supplémentaire.

Je crois que l’ambassadeur Fowler a été invité par l’actuel
premier ministre à rester en poste jusqu’au prochain G8. C’est
bien ça?

Mme Bourcier : Il a été invité à rester en poste au moins
jusqu’au G8, tant que le gouvernement est au pouvoir et tant qu’il
sera actif professionnellement. Il réside à Rome.

Le sénateur Downe : Monsieur le président, la prochaine fois
que l’ambassadeur Fowler sera à Ottawa, peut-être pourrait-il
comparaître devant le comité.

Le président : Cela peut se faire très facilement, car comme
vous le savez, l’ambassadeur Fowler est un bon ami à moi.

Le sénateur Downe : Si ce n’est pas possible, on pourra tous
aller à Rome.

Mme Ulla Kourany, conseillère principale en politiques,
NEPAD, plan d’action du G8 pour l’Afrique et institutions
panafricaines, Affaires étrangères Canada : Je voulais ajouter
quelque chose à propos du rôle de l’ambassadeur Fowler au
sommet de Gleneagles du G8 au Royaume-Uni. Les représentants
personnels des dirigeants du G8 ont reçu pour mission de
présenter un rapport d’étape sur la façon dont le G8 dans son
ensemble a réussi à remplir les engagements qu’il a pris dans son
plan d’action depuis le dernier examen de la situation au sommet
du G8 d’Evion. L’ambassadeur Fowler et son équipe ici à Ottawa
préparent la réponse du Canada à ce rapport.

J’aimerais aussi ajouter des renseignements au sujet de votre
question concernant la gouvernance. Comme vous le savez, on a
abordé la question du mécanisme africain d’examen par les pairs,
le MAEP. À ce jour, 24 des 53 pays membres de l’union africaine
y ont adhéré. On passera en revue la gouvernance politique, la
gouvernance économique, la gouvernance des entreprises ainsi
que le développement socio-économique.

Dans le plan d’action sur l’Afrique, les pays du G8 ont exigé
d’être informé du résultat du mécanisme africain d’examen par les
pairs afin de se fonder des résultats obtenus. Déjà, quatre pays ont
entrepris l’examen et quatre autres sont censés le faire cette année.
Les pays du G8 seront informés des résultats du MAEP dans le
but de renforcer les partenariats avec les pays africains qui ont
manifesté leur engagement en faveur de la réforme et de la
gouvernance.

[Français]

Le sénateur Corbin : J’ai un document qu’on peut extraire de
Internet qui s’intitule Crisis Watch, qui est publié par le
International Crisis Group. Pouvez-vous me dire si c’est un
document fiable qui donne des données barométriques sur la
situation dans chaque pays, à savoir si elle s’améliore, se stabilise
ou se détériore? Quelle crédibilité donnez-vous à ce document? Je
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you give this document? I see that a number of Canadians are
members of the board of directors of this group, including
Barbara McDougall, and former minister Allen MacEachen used
to be a member of the group. Is it a good document, a good
source of information?

Ms. Bourcier: Yes, it is an organization with great resonance
and analytical capacity, that produces documents that everyone
does not always agree with, and that is okay. But on the whole, it
is a very serious group.

Senator Corbin: I would like to focus my few questions on
Ms. Kostiuk’s comment, and this has been one of my concerns
ever since I took an interest in these matters in my 40 years in
Parliament, that you decided to focus your efforts on target
countries.

Ms. Kostiuk: Yes.

Senator Corbin: You have identified six countries; instead of
scattering your assistance among small, temporary projects, you
decided to concentrate your efforts. Can you explain to us not
why that makes a lot of sense, but how you came to be where you
are today with this new way of doing things?

Ms. Kostiuk: I should say that this has more to do with
Canada’s program than with the international community. We
will be in a position to discuss this with you at greater length in
the next few weeks. There is a list of countries that are well-known
by the international community as good performers.

Senator Corbin: Can you name them?

Ms. Kostiuk: Ghana, Tanzania, Mozambique, Senegal, Mali.

Senator Corbin: Those that have performed well in terms of
democracy and accountability.

Ms. Kostiuk: Yes, they are engaged in the NEPAD and EPRM
processes. They have strategies for poverty reduction in their
country that were prepared in consultation with donor countries
and the World Bank. They have well-founded approaches. But
development is part of foreign policy. We are all awaiting the new
foreign policy. That policy could also send us in new directions. I
do not know. I am an official, as you know.

But it is clear that there are good development grounds for
focusing on certain countries. We also have other reasons to have
ties with developing countries and African countries. The regional
approach is important. And maybe in the future, we will not be in
the same countries as in the past. Regional programs may be
important to Africa’s future. The development of ties among
countries and the entire continent should be supported. There are
various ways of going about it, but we try to focus on certain
countries.

constate que plusieurs Canadiens font partie du bureau de la
direction de ce groupe, y compris Barbara McDougall, et l’ex-
ministre, Allen MacEachen, a déjà fait partie de ce groupe. Est-ce
un bon document, une bonne source d’information?

Mme Bourcier : Oui, c’est un organisme qui a une résonance et
une capacité d’analyse intéressante, qui produit des documents
avec lesquels tout le monde n’est pas toujours d’accord et c’est
correct. Mais dans l’ensemble, c’est un groupe très sérieux.

Le sénateur Corbin : J’aimerais concentrer mes quelques
questions sur les propos de Mme Kostiuk selon lesquels, cela a
été une de mes préoccupation depuis le temps que je m’intéresse à
ces questions depuis 40 ans au Parlement, vous avez décidé de
concentrer vos efforts sur des pays ciblés.

Mme Kostiuk : Oui.

Le sénateur Corbin : Vous avez identifié six pays; au lieu
d’éparpiller votre aide dans de petits projets temporaires, vous
avez décidé de faire des efforts concentrés. Pouvez-vous nous
expliquer, pas pourquoi parce que cela a beaucoup de sens, mais
comment avez procédé-vous pour en arriver où vous êtes
aujourd’hui avec cette nouvelle façon de faire?

Mme Kostiuk : Il faut dire que c’est une question liée plus au
programme du Canada plutô t qu’aux communautés
internationales. Nous serons en mesure de vous en parler plus
dans les prochaines semaines. Il y a une liste des pays bien connus
par la communauté internationale comme étant des « good
performers ».

Le sénateur Corbin : Pouvez-vous les nommer?

Mme Kostiuk : Le Ghana, la Tanzanie, le Mozambique, le
Sénégal, le Mali.

Le sénateur Corbin : Ceux qui ont une bonne performance sur
le plan démocratique et la responsabilité.

Mme Kostiuk : Oui, ils se sont inscrits dans le processus
NEPAD et EPRM. Ils ont des stratégies pour la réduction de la
pauvreté dans leur pays qui ont été préparées en consultation avec
les pays donateurs et la Banque mondiale. Ils ont des approches
qui sont bien fondées. Mais le développement est une partie d’une
politique étrangère. Nous attendons tous la nouvelle politique
étrangère. La politique peut nous donner aussi de nouvelles
directions. Je ne sais pas. Je suis fonctionnaire comme vous le
savez.

Mais il est clair qu’il y a de bonnes précisions du côté du
développement pour faire un focus sur certains pays. Nous avons
aussi d’autres raisons pour avoir des liens avec des pays en voie de
développement et de l’Afrique. L’approche régionale est
importante. Et peut-être que dans l’avenir, nous ne serons pas
dans les mêmes pays que dans le passé. Les programmes
régionaux peuvent être importants pour l’avenir de l’Afrique. Il
faut aider la formation des liens entre les pays et le continent en
entier. Il y a plusieurs façons de fonctionner, mais nous essayons
de mettre l’accent sur certains pays.
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Senator Corbin: To use a Canadian political expression, could I
say that you basically focus on places where there are winning
conditions and you will not attempt the exercise in a country like
Togo, where we do not have official diplomatic relations.

Ms. Kostiuk: We do have diplomatic relations.

Senator Corbin: You do not have any ambassadors in Togo?

Ms. Kostiuk: No, that is a question for Ms. Bourcier.
However, if there is a crisis, we can respond to crises even if it
is not a program focus. There are more extensive regional
programs. It depends on the country and the priorities of donor
countries.

Ms. Bourcier: With respect to Togo, we do not have a resident
ambassador, but we do have diplomatic relations with that
country that enabled us to express our profound disappointment
and grave concern about the events of the past few days.

Senator Corbin: I was not aware that these witnesses would be
appearing before the committee again and that we would have the
opportunity to delve into these matters in detail.

The Chair: We are continuing with the same topic next week.

Senator Corbin: Given how vast the topic is, we do not know
who to ask and how to ask our questions. So forgive us if we get
ahead of ourselves. I have another concern.

Is Canada concerned about fishing operations off the shores of
Africa? When I say operations, I mean fishing by foreign
countries that are literally stealing Africa’s fish resources. It has
been going on for years. Have the African countries set up
protected areas like Canada announced in 1972 at the Stockholm
Conference? Are efforts of this kind being made? A lot of their
resources are already being stolen, but in this specific area, is
anything being done?

Ms. Kostiuk: I suspect there is no direct programming in that
area, but there are multilateral programs supported by Canada
that address such things. I could get you some specific
information.

Senator Corbin: We must not wait for situations like those in
the Gulf of St. Lawrence to occur, and for there to be no fish left,
before taking action. Canada has a lot of experience with that. I
hope that there are Canadians involved in finding immediate
solutions.

Ms. Kostiuk: I will follow up.

[English]

The Chairman: We have all read about the rape of the West
African coast by European Union flagships, probably out of Vigo
as much as anywhere.

I have one small question, Ms. Kostiuk. Are elements of the
Lomé Convention still in force?

Le sénateur Corbin : Est-ce que je pourrais utiliser l’expression
politique canadienne que vous concentrez essentiellement là où il
y a des conditions gagnantes et que vous ne tenterez pas cet
exercice dans un pays comme le Togo, où nous n’avons pas de
relations diplomatiques formelles.

Mme Kostiuk : Nous avons des relations diplomatiques.

Le sénateur Corbin : Vous n’avez pas d’ambassadeurs au Togo?

Mme Kostiuk : Non, c’est une question pour Mme Bourcier.
Toutefois, s’il y a des crises, nous pouvons répondre aux crises
même si ce n’est pas un programme de concentration. Il y a des
programmes régionaux plus profonds. Cela dépend des pays et
des priorités des pays donateurs.

Mme Bourcier : En ce qui a trait au Togo, nous n’avons pas
d’ambassadeur résident, mais nous avons des relations
diplomatique avec ce pays qui nous ont permis d’exprimer notre
grande désolation et notre grande préoccupation quant aux
événements des derniers jours.

Le sénateur Corbin : Je n’étais pas renseigné sur le fait que ces
témoins vont comparaître à nouveau devant le comité et nous
aurons l’occasion de traiter ces questions en détail.

Le président : On poursuit avec le même sujet la semaine
prochaine.

Le sénateur Corbin : Étant donné la vastitude du sujet, on ne
sait pas à qui et comment poser nos questions. Alors pardonnez-
nous si on anticipe. Il y a une autre question qui me préoccupe.

Est-ce que le Canada s’intéresse à l’exploitation des pêches au
large de l’Afrique? Quand je dis l’exploitation, je dis la pêche par
des nations étrangères qui sont en train de voler littéralement
l’Afrique de ses ressources halieutiques. Cela dure depuis des
années. Est-ce que les pays africains se sont dotés de zones de
protection comme le Canada l’a annoncé en 1972 à la Conférence
de Stockholm? Est-ce qu’il y a des efforts dans ce sens? On vole
déjà beaucoup de leurs ressources mais dans ce domaine
spécifique, se fait-il quelque chose?

Mme Kostiuk : Mon idée superficielle est qu’il n’y a pas de
programmation directe dans ce domaine, mais il y a des
programmes multilatéraux soutenus par le Canada qui
s’occupent de telles choses. Je pourrai vous donner de
l’information plus précise.

Le sénateur Corbin : Il ne faut pas attendre qu’il se produise des
situations comme celles du golfe du St-Laurent et qu’il n’y ait plus
de poissons avant d’agir. Le Canada a beaucoup d’expérience
dans ce domaine. J’espère qu’il y a des Canadiens impliqués dans
la recherche de solutions immédiates.

Mme Kostiuk : Je vais faire le suivi.

[Traduction]

Le président : Nous avons tous lu des reportages au sujet du
viol de la côte ouest de l’Afrique des bateaux battant pavillon
Union européenne, probablement à partir de Vigo.

J’ai une brève question à poser, madame Kostiuk. La
Convention de Lomé est-elle toujours en vigueur?
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Ms. Kostiuk: That is a good question, Mr. Chairman.
Certainly, I am aware of its antecedents, but I do not know
what has happened to it since the European Union became an
entity.

[Translation]

Ms. Bourcier: The Lomé Convention agreements still exist in
principle and in application. They still play a role in the
negotiation of agreements with the European Union. For
example, the European Union agreed, at the Summit of the
African Union in 2003 in Mozambique, following discussions
with the ACP partners under the Lomé Convention, to redirect
part of the funding normally allotted to development to
responding to the security challenge and to conflicts. So
200 million were earmarked to support the African Union
effort. That is an important dimension, especially in the context
of the discussion we are having today. Trade goes on and the
African Union’s development funding is only committed when
there is agreement among members of the European Union,
which has grown to 25, and ACP members.

[English]

The Chairman: The Lomé Convention, for the information of
people who may not be aware, guaranteed markets in Europe for
the products that their former colonies had sold but were about to
be excluded. I presume that it was grandfathered into the EU. The
Treaty of Rome was in 1957, so it has been an important bit of
economic development aid for some time. That is why I asked the
question.

Senator Poy: I am trying to understand how CIDA determines
the funding. From what you said, Ms. Kostiuk, it is partly based
on good behaviour of governments. Is that correct?

When CIDA decides on a certain sum of money for sub-
Saharan Africa, how does it divide that among the affected
countries? Would that also depend on those coming to CIDA to
ask for funding?

Ms. Kostiuk: Thank you, Mr. Chairman. Obviously, good
behaviour is, from the government’s perspective, one aspect that
all donor countries look at, and that is increasingly the case. The
other issue is the capacity of a country to absorb the assistance
available. There are some countries where the need may be great,
but if you cannot be assured that something effective happens
with the money and if you cannot receive an accounting of the
money then that creates a different situation.

There are a number of different issues that come into play to
determine the allotment of funding. These decisions are taken
within a broader kind of policy and political context in terms of
where the priorities are and how we think we can make progress
on development efforts. The procedure is quite interactive.

Mme Kostiuk : C’est une bonne question, monsieur le
président. Je connais l’historique de la convention, mais je ne
sais pas qu’elle en a été l’évolution depuis la création de l’Union
européenne.

[Français]

Mme Bourcier : Les accords de la Convention de Lomé
demeurent dans leur principe et application. Ils demeurent dans
le contexte des négociations des ententes avec l’Union
européenne. Entre autres, l’Union européenne a consenti, au
Sommet de l’Union africaine en 2003 au Mozambique, après
discussions avec les partenaires de l’ACP qui émergent de cet
accord de Lomé, d’accorder une part des crédits qui sont
normalement destinés au développement, aux questions de
réponses au défi de sécurité et aux conflits. Donc 200 millions
d’euros ont été mis de côté pour appuyer l’effort de l’Union
africaine. C’est une dimension importante surtout dans le
contexte de la discussion que l’on a aujourd’hui. Dans la
mesure où les échanges continuent à se faire et les crédits de
développement de l’Union africaine ne sont engagés qu’en autant
qu’il y ait accord à la fois de la part des membres de l’Union
européenne, qui sont élargis à 25, et des membres de l’ACP.

[Traduction]

Le président : Pour la gouverne de ceux qui ne le sauraient pas,
la Convention de Lomé garantit aux anciennes colonies
européennes des marchés en Europe, marchés dont elles
devaient être exclues. Je présume que le principe des droits
acquis a dû s’appliquer au moment de la création de l’Union
européenne. Le Traité de Rome a été signé en 1957, il s’agit d’un
élément important de l’aide au développement depuis ce temps.
Voilà pourquoi j’ai posé la question.

Le sénateur Poy : J’essaie de comprendre comment l’ACDI
détermine les fonds à accorder à un pays en développement. Si je
vous ai bien compris, madame Kostiuk, c’est en partie en fonction
du comportement de leurs gouvernements, n’est-ce pas?

Lorsque l’ACDI détermine les fonds qui seront accordés à
l’Afrique subsaharienne, comment répartit-elle ensuite ces fonds
entre les pays de la région? Est-ce également en fonction des
demandes qui lui sont faites?

Mm Kostiuk : Je vous remercie, monsieur le président. Le
comportement du pays bénéficiaire de l’aide est certainement un
élément qui est pris en compte par les pays donateurs, élément
auquel ils attachent d’ailleurs de plus en plus d’importance. La
capacité du pays à recevoir cette aide est aussi un facteur
important. Il existe des pays qui ont des besoins pressants, mais ils
doivent pour être admissibles à notre aide pouvoir prouver qu’ils
sont en mesure d’utiliser ces fonds de façon efficace et de rendre
des comptes à cet égard.

Plusieurs facteurs sont pris en compte au moment d’établir la
répartition des fonds. Ces facteurs comprennent nos politiques, le
contexte politique ainsi que nos priorités en matière de
développement. Le processus est véritablement interactif.
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Senator Poy: Does CIDA work with the NGOs in these
countries or do you have staff in these countries to check
individual situations and governments? How does that work?

Ms. Kostiuk: There are people on the ground in the countries
where large aid programs exist. That is so in many countries
because it is important to see first-hand what is going on.

Senator Poy: Are these international organizations?

Ms. Kostiuk: I am saying that CIDA has field staff in countries
where there are significant programs of assistance They work with
the African governments and coordinate actively with other
donor agencies. They also work with local institutions, which can
include NGOs, organizations and regional programs. CIDA and
other donor agencies often provide funding for their own
organizations to develop links and programs with counterparts
in developing countries. I would be more than happy to lay it out
in terms of how it works in Africa.

We cannot be everywhere, but it is so important to build
the regional strength and the capacity of Africa to operate in its
sub-regions and as a whole that it is of a high priority for Canada
and for other countries to ensure that this regional capacity is
strengthened through programs to that effect.

Ms. Wright: I wanted to add that, in some cases, our support
does not go country to country but to the African Union, which
Canada, is very keen to support — to the Economic Community
of West African States, ECOWAS. We are supporting
institutional strength there, so that that African institution can
respond to crises in Africa, in the area of peace and security and
economically and politically.

It is an important aspect of CIDA funding for good African
regional institutions, the African virtual university and a number
of others; it is not all country to country.

Senator, I assume that you were asking about how we monitor
the money to know whether it is going to the right place. There is
a great deal of monitoring and reporting. We have to be careful
that we are not putting a huge burden on those institutions and
that we coordinate with other donors on the reporting. We are
aware of the importance of reporting and monitoring. That
occurs on an ongoing basis, based on results that we have written
into our agreements with those organizations.

Senator Poy: You mentioned the African Union. Would all the
countries in Africa be members of this union?

Ms. Wright: Fifty-three countries are members of the African
Union. Only Morocco is not a member of the African Union.

Le sénateur Poy : L’ACDI collabore-t-elle avec les ONG qui
sont présentes dans ces pays ou compte-t-elle des employés sur
place qui sont chargés d’évaluer la situation? Qu’en est-il à ce
sujet?

Mme Kostiuk : L’ACDI compte des personnes sur place dans
les pays où nous mettons en œuvre d’importants programmes
d’aide. Il est important que nous évaluions nous-mêmes la
situation.

Le sénateur Poy : S’agit-il d’organismes internationaux?

Mme Kostiuk : Je disais que l’ACDI compte des employés dans
les pays où nous mettons en œuvre d’importants programmes
d’aide. Ces employés collaborent avec les gouvernements africains
ainsi qu’avec d’autres organismes donateurs. Ils travaillent aussi
avec les institutions locales, lesquelles peuvent comprendre des
ONG, d’autres types d’organismes et des programmes régionaux.
L’ACDI et d’autres organismes donateurs prévoient souvent des
fonds pour leur permettre d’établir des liens avec des programmes
analogues dans les pays en développement. Je vous expliquerai
volontiers comment cela fonctionne en Afrique.

Nous ne pouvons pas être présents partout, mais il est
important de renforcer les capacités à l’échelle régionale et dans
les sous-régions de l’Afrique, ce à quoi le Canada et d’autres pays
attachent beaucoup d’importance.

Mme Wright : J’aimerais ajouter que le Canada n’offre pas
toujours une aide bilatérale, mais une aide par l’entremise de
l’Union africaine, à laquelle le Canada veut donner son appui,
ainsi que par l’intermédiaire de la Communauté économique des
États de l’Afrique de l’Ouest, la CEDEAO. Nous appuyons un
remboursement des capacités des institutions de ces régions pour
qu’elles puissent réagir aux crises qui surviennent en Afrique et
qui sont liées à la paix et à la sécurité ainsi qu’au développement
politique et économique.

L’ACDI s’efforce d’appuyer les institutions régionales
africaines qui mènent une action efficace comme l’Université
africaine virtuelle et un certain nombre d’autres institutions
semblables. Toute l’aide que nous accordons n’est pas une aide de
pays à pays.

Sénateur, je présume que vous avez demandez comment nous
nous assurons que l’argent que nous accordons à un pays est bien
utilisé aux fins prévues. La surveillance qui est exercée est élevée et
le pays bénéficiaire doit soumettre beaucoup de rapports. Nous
devons être soigneux de ne pas créer pour ces institutions un
fardeau trop lourd et nous devons coordonner nos exigences en
matière de rapport à celles d’autres pays donateurs. Nous sommes
cependant conscients de l’importance des rapports et de la
surveillance. Cette surveillance est continue et elle est prévue
dans les accords que nous avons conclus avec les organismes des
pays bénéficiaires.

Le sénateur Poy : Vous avez mentionné l’Union africaine. Tous
les pays d’Afrique sont-ils membres de l’Union?

Mme Wright : Cinquante-trois pays sont membres de l’Union
Africaine. Seul le Maroc n’est pas membre de l’Union.
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The Chairman: Why is it not a member?

[Translation]

Ms. Chantal Chastenay, Director, Maghreb and Arabian
Peninsula Division, Foreign Affairs Canada: When the African
Union admitted the Sahraouis, the representatives of western
Sahara to the African Union, Morocco withdrew because
Morocco considers those territories to be part of Morocco’s
national territory.

[English]

Senator Poy: Ms. Kostiuk, you talked about the pooling of
resources of the donor countries. Is that being done by the
22 donor countries?

Ms. Kostiuk: The pooling is done selectively in support of
countries where we have confidence that the government will use
the funds well and where we can work with other partners with
whom we feel comfortable. For example, in support of education
in Mozambique, there is a pooling of funds with the British, the
Netherlands and with some of the Scandinavian countries. These
countries all expect a certain quality of result and exercise due
diligence on behalf of the taxpayers of the countries they
represent. It is not happening everywhere, but it certainly is an
important tool that provides the recipient government with a lot
more flexibility and certainty; and it lets them do more in a
particular sector, which can have very great results.

Senator Poy: Are the recipient governments the ones that are
looking after the funds?

Ms. Kostiuk: Yes, based on very stringent conditions and
agreements. Sometimes these things can take a fair bit of time to
set up and to manage. There are very different approaches as to
how the funds are actually released. It is specific to the country in
which we are operating.

Senator Poy: Ambassador Robert Fowler, you said, lives in
Rome. He represents Africa, so why does he live in Rome?

The Chairman: He is ambassador to Italy.

Senator Poy: To Italy? Oh, I see, so he just takes care of Africa,
is that right?

Ms. Bourcier: Ambassador Fowler is resident in Rome because
he is ambassador to Italy. He is also the Canadian representative
at the Food and Agricultural Organization of the United
Nations — FAO — which is an international institution that
has its head office in Rome. He is also the Canadian
representative with IFAD — the International Fund for
Agricultural Development — which also has its head office in
Italy. Obviously, those are important programs for institutions
that are very active in Africa.

Le président : Pourquoi ne l’est-il pas?

[Français]

Mme Chantal Chastenay, directrice, Direction du Maghreb et de
la péninsule arabique, Affaires étrangères Canada : Quand l’Union
africaine a admis les Sahraouis, les représentants du Sahara
occidental au sein de l’Union africaine, le Maroc s’est retiré, parce
que le Maroc considère que ces territoires font partie du territoire
national marocain.

[Traduction]

Le sénateur Poy : Madame Kostiuk, vous avez dit que les pays
donateurs mettaient en commun leurs ressources. S’agit-il des
22 pays donateurs?

Mme Kostiuk : Cette mise en commun des ressources est faite
de façon sélective dans le cas des pays que nous savons être en
mesure d’utiliser les fonds de façon efficace et dans lesquels il y a
des partenaires envers qui nous avons confiance. À titre
d’exemple, pour ce qui est des programmes d’éducation mis en
œuvre au Mozambique, nous mettons en commun nos ressources
avec celles de la Grande-Bretagne, des Pays-Bas et de certains
pays scandinaves. Tous ces pays s’attendent à certains résultats et
veillent à une utilisation efficace de l’argent de leurs
contribuables. Il n’y a donc pas mise en commun des ressources
dans tous les cas, mais lorsqu’elle est possible, c’est un outil
important qui accorde au gouvernement bénéficiaire beaucoup
plus de souplesse et de certitude; c’est un outil qui lui permet de
faire davantage dans un secteur en particulier.

Le sénateur Poy : Est-ce les gouvernements bénéficiaires qui
gèrent les fonds qui leur sont accordés?

Mme Kostiuk : Oui, mais ils doivent respecter des conditions et
des accords très rigoureux. Il faut parfois consacrer beaucoup de
temps à la création et à la gestion de ces mécanismes. Diverses
méthodes sont utilisées pour transférer les fonds aux pays
bénéficiaires. Ces méthodes diffèrent d’un pays à l’autre.

Le sénateur Poy : Vous nous avez dit que l’ambassadeur
Robert Fowler vit à Rome. Il représente l’Afrique. Pourquoi
réside-t-il donc à Rome?

Le président : Il est l’ambassadeur du Canada en Italie.

Le sénateur Poy : En Italie? Il s’occupe donc aussi de l’Afrique,
n’est-ce pas?

Mme Bourcier : L’ambassadeur Fowler réside à Rome parce
qu’il est l’ambassadeur du Canada en Italie. Il est aussi le
représentant du Canada auprès de l’Organisation des Nations
Unies pour l’alimentation et l’agriculture — la FAO — qui est
une institution internationale dont le siège social est à Rome. Il est
aussi le représentant du Canada auprès du Fonds international de
développement agricole — le FIDA — dont le siège social est
également en Italie. Il s’agit évidemment de programmes
importants pour les institutions qui œuvrent en Afrique.

5:50 Foreign Affairs 9-2-2005



Ambassador Fowler travels extensively in Africa but is often
back in Ottawa. If the committee were interested in meeting with
him, obviously, he is someone who has a very good knowledge of
Africa that goes back to the years when he was a professor in
Rwanda.

Ms. Wright: Ambassador Fowler also represented Minister
Goodale. Minister Goodale could not attend the Commission for
Africa meeting in Ethiopia in October, and Ambassador Fowler
represented Mr. Goodale at that meeting.

[Translation]

Senator Robichaud: Mr. Chairman, the more I listen to the
witnesses, the more I realize that the whole aid effort geared
toward Africa, in fact the delivery of that aid, is very well
organized. You said that it takes time for things to take their
course. Leave us alone and send us money. I am not saying that in
a negative way. It is certainly after many attempts, some of them
unsuccessful, that you have found a way to coordinate the aid and
bring the various players together. That reassures me, because I
was under the impression that the aid heading in that direction
often did not get where it was supposed to get, i.e., to the people
who need it. Am I right?

Ms. Kostiuk: I am going to try to give you an answer. It is not
easy. If it were easy, I think that the job would be done and I
would be working for finance or public works. Clearly, after
50 years of development, there are some successes, but we have
not made as much progress as we expected. There are all kinds of
reasons for that. The key message from the Canadian side is that
the aid program attempts to achieve results for the benefit of
African countries and peoples as well as for Canada. Security and
stability are important to Canada. These are works in progress. It
is not as though we had all of the answers and everything was
running smoothly, but by working together, we will produce
results in the coming years. The focus is on poverty reduction and
the millennium challenge, it is hard to meet those goals. It is like
the bad news about security in Africa. It is the same for
development. When everything is going well, it is not very
interesting. The problem only gets attention when there are
delivery problems, and so on. In general, there are successes.

Senator Robichaud: I did not mean to suggest that the task was
an easy one. In spite of everything we see in the news, we are
aware that there is still a lot of work to be done. I find it
reassuring when you say that there is a lot of cooperation among
donor countries and various organizations in the field and that
countries receiving aid are willing to cooperate in that effort.

Ms. Kostiuk: That is generally true of the countries where the
effort is made. Do not forget that there are a number of fragile
countries where it is not possible to achieve sustainable
development results. And the international community should
look at how we deal with fragile and failed states.

L’ambassadeur Fowler va souvent en Afrique, mais il vient
aussi souvent à Ottawa. Il pourrait être utile au comité de
rencontrer quelqu’un comme lui qui connaît à fond l’Afrique et
dont sa connaissance remonte à l’époque où il enseignait au
Rwanda.

Mme Wright : L’ambassadeur Fowler représente également le
ministre Goodale. Le ministre Goodale n’a pas pu participer à la
réunion de la Commission pour l’Afrique qui a eu lieu en Éthiopie
en octobre. L’ambassadeur Fowler l’a remplacé à cette occasion.

[Français]

Le sénateur Robichaud :Monsieur le président, plus j’écoute les
témoins, plus je réalise que tout l’effort de l’aide qui est dirigé vers
l’Afrique, en fait la livraison de cette aide, est très bien organisé.
Vous avez dit que le temps doit faire son temps. Laissez-nous faire
et envoyez nous de l’argent. Je ne dis pas cela d’une façon
négative. C’est certainement après beaucoup d’efforts dans
certains cas, infructueux, que vous avez trouvé une façon de
coordonner l’aider et d’amener les différents joueurs ensemble.
Cela me réconforte parce que j’avais l’impression que l’aide qui
s’en allait dans cette direction souvent ne se rendait pas où elle
devait se rendre notamment vers la population qui en a besoin.
Ai-je raison?

Mme Kostiuk : Je vais tenter de vous donner une réponse. Ce
n’est pas facile. Si c’était facile, je pense que le travail serait fait et
je travaillerais aux finances publiques ou aux travaux publics.
C’est évident qu’après 50 ans de développement les réussites sont
là mais le progrès n’est pas aussi important qu’on anticipait. Il y a
toutes sortes de raisons pour cela. Le message clef du côté
canadien est que le programme d’aide essaie d’accomplir des
résultats pour bénéficier aux pays et aux populations africaines et
aussi pour bénéficier au Canada. La sécurité et la stabilité sont
importantes pour le Canada. Ce sont des démarches en cours. Ce
n’est pas comme si on avait toutes les réponses et que tout allait
bien, mais en travaillant ensemble, nous allons accomplir des
résultats dans les années à venir. Le focus est sur la réduction de la
pauvreté et le défi du millénaire, c’est difficile à rencontrer ces
objectifs. C’est comme les mauvaises nouvelles en ce qui a trait à
la sécurité en Afrique. C’est la même chose en ce qui concerne le
développement. Quand tout va bien ce n’est pas très intéressant.
On se penche sur le problème quand on a des difficultés de
livraisons, et ainsi de suite. En général les réussites existent.

Le sénateur Robichaud : Je ne voulais pas insinuer que la tâche
était facile. Malgré tout ce que nous voyons aux bulletins de
nouvelles on s’aperçoit qu’il y a encore beaucoup de travail à
faire. Cela me réconforte lorsque vous dites qu’il y a beaucoup de
coopération entre les pays donateurs et les différentes
organisations sur le terrain et que les pays qui reçoivent l’aide
sont prêts à coopérer dans cet effort.

Mme Kostiuk : C’est le cas des pays dans lesquels l’effort est
investi en général. Il ne faut pas oublier qu’il y a plusieurs pays qui
sont fragiles où il n’est pas possible d’avoir des résultats en
développement durable. Et la communauté internationale devra
examiner comment on fonctionne pour les pays fragiles et en
faillite.
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Senator Robichaud:When you say fragile and failed, could you
give us some idea of the countries in question?

Ms. Kostiuk: There are lists and commentators that say that
Zimbabwe is on shaky ground. It is hard to say. When you look at
the problems in Côte d’Ivoire, the international community would
prefer a more favorable situation. There is a foreign policy
dimension that needs to be added.

Ms. Bourcier: I would add that when you look at a map of
Africa, you see that there are three countries that are destabilizing
influences: Angola, the Democratic Republic of Congo and
Sudan, because of their wealth and number of neighbours
surrounding them. Instability in these countries affects the other
countries. A country like Côte d’Ivoire has an impact on all of
western Africa and on countries where CIDA is making efforts to
focus its programs in Mali, Senegal and Ghana, three countries
very close to Côte d’Ivoire. If Côte d’Ivoire does not stabilize, that
could be problematic for those three countries and for the entire
region.

The importance of coordination is an essential development
among G8 partners and members of the Africa partnership
forum. Within that forum, there is the Ulstein group, the Nordic
countries with which Canada has a greater affinity in its
approaches to cooperation. There are clearly challenges to be
tackled. This has been said and constantly repeated by people
who are probably much more eloquent than we are. The
Secretary-General of the United Nations, Kofi Annan, comes to
mind, who pointed out that in terms of achieving the millennium
development goals, the 2015 timeframe for Africa would not be
met. He reminded Canadians last March that Canada must
continue keeping its commitments. If the entire international
community actually respected its commitments instead of merely
announcing amounts, if those promises were delivered on, Africa
would have a better chance of developing.

Canada announces and delivers. That is what we have done to
date.

Senator Robichaud: That was actually my question yesterday.
Canada announces and delivers. So the others do not deliver?

[English]

[English]

The Chairman: One cannot but observe that independence in
many of the countries we are talking about was more than
40 years ago. When we talk about things getting better, getting
better from what? Ghana became independent in about 1957. One
would like to think that there is a progression this way, rather
than that way.

South Africa was a destabilizing influence in southern Africa —
which should have ended after apartheid and the efforts to maintain
the regime in former Rhodesia and Angola — southwest Africa,

Le sénateur Robichaud : Lorsque vous dites fragiles et déjà en
faillite, est-ce que vous pouvez nous donner des indications des
pays en cause?

Mme Kostiuk : Il y a des listes et des commentateurs qui disent
que le Zimbabwe est fragile. C’est difficile à dire. Quand on
regarde les problèmes en Côte d’Ivoire, la communauté
internationale préfèrerait que la situation soit plus favorable. Il
y a un côté de politique étrangère qu’il faut ajouter.

Mme Bourcier : J’ajouterais, quand on regarde une carte de
l’Afrique on s’aperçoit qu’il y a trois pays qui constituent des
éléments déstabilisateurs, soit l’Angola, la République
démocratique du Congo et le Soudan à cause de leur richesse et
de la multiplicité des voisins qui sont autour. La non stabilité dans
ces pays a un impact sur les autres pays. Un pays comme la Côte
d’Ivoire a un impact sur toute l’Afrique de l’Ouest et sur des pays
où l’ACDI investi ses efforts en matière de concentration de ses
programmes du côté du Mali, du Sénégal et du Ghana, trois pays
très proches de la Côte d’Ivoire. Si la Côte d’Ivoire n’arrive pas à
retrouver ses points d’équilibre cela peut être problématique pour
ces trois pays et pour toute la région.

L’importance de la coordination est une dimension essentielle
entre les partenaires du G8, les partenaires du Forum de partenariat
sur l’Afrique. Au sein de ce forum existe le groupe d’Ulstein, les
pays nordiques avec lesquels le Canada a plus d’affinité dans ces
approches de coopération. On a, bien sûr, des défis à relever. Des
gens probablement beaucoup plus éloquents que nous l’ont dit et le
répètent continuellement. Il me vient à l’esprit le secrétaire général
des Nations Unies, Kofi Annan, qui rappelle qu’au niveau de
l’atteinte des objectifs de développement du millénaire, l’horizon de
2015 pour l’Afrique ne sera pas atteint. Il a rappelé aux Canadiens,
en mars dernier, que le Canada doit continuer à respecter les
engagements qu’il a pris. Si toute la communauté internationale
respectait les engagements pris d’une façon réelle plutôt que ne faire
qu’annoncer des montants, mais annoncer et livrer, l’Afrique aurait
de meilleures chances de se développer.

En ce qui a trait au Canada, il annonce et livre. C’est ce qu’on a
fait jusqu’à maintenant.

Le sénateur Robichaud : C’était en fait ma question d’hier. Le
Canada annonce et livre. Alors, les autres ne livrent pas?

Mme Bourcier : Cela dépend.

[Traduction]

Le président : Je ne peux m’empêcher de faire observer que bon
nombre de ces pays ont obtenu leur indépendance il y a 40 ans. À
quoi compare-t-on la situation actuelle lorsqu’on dit que la
situation s’améliore? Le Ghana a obtenu son indépendance aux
environs de 1957. Nous souhaiterions effectivement que les choses
s’améliorent au lieu de se détériorer.

L’Afrique du Sud a eu une influence déstabilisatrice dans
l’Afrique méridionale, influence qui aurait dû cesser après la fin
de l’apartheid et après l’abandon des efforts pour maintenir au
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et cetera. That seems to me to have ended. I still do not
understand this.

Colonel Thompson, you mentioned Sierra Leone — about
which I know a little of its history. Sierra Leone was a very old
colony. It was settled a long time ago. What happened? It became
independent, but it was not a particularly unstable place when it
became independent. All of a sudden, there is a big fiasco in Sierra
Leone. What were the dynamics? Did the world just abandon
everything — did everyone take a walk? How come Sierra Leone,
which was a stable place? I do not think anyone thought much
about it. I know the story of Liberia and Sierra Leone, what their
reasons to exist were. Can you enlighten me a little bit? How come
they became a huge fiasco?

Col. Thompson: First, I cannot enlighten you; I am not a
historian. I understand where Sierra Leone is going now and I can
tell you where things stand at this moment and where we are
planning to go.

I am not sufficiently informed to give you a synopsis of a
history lesson of what has gone on in Sierra Leone, other than to
say that the principal rebel movement was the Revolutionary
United Front, RUF. They destabilized the government of the day,
probably over diamonds. We have all heard about the illegal
diamonds in Sierra Leone. It was a resource issue that fuelled the
conflict, and in the end the Republic of Sierra Leone armed forces
were not sufficiently robust to put down the insurgency. It was
not a popularly based insurgency, at least to my knowledge,
because when it was eventually suppressed with the help of the
British, and later UNAMSIL, the RUF never had a real true
political constituency and never managed to make any headway
in the election that subsequently followed.

The Chairman: I only ask because those kinds of conditions —
one looks for conditions if a place is going to fall apart. It is in
that context that I am curious about the conditions. The British
just walked and could not care less — I guess that is the story.

Col. Thompson: I do not know that they walked, but at the
moment they are committed in a major way.

Sierra Leone is a good case study in the present context
because you see here an example where a regional economic
community, in this case ECOWAS, tried to intervene in the early
1990s unsuccessfully and tried to get it to stand up on its feet. The
UN committed to the same mission, again unsuccessfully.
Eventually, the U.K. themselves had to intervene militarily,
defeat militarily the RUF rebels, and help UNAMSIL get back
on its feet, which at its height was almost 19,000 soldiers in that
little postage stamp of a country.

pouvoir les régimes en place dans l’ancienne Rhodésie et en
Angola. Cette influence déstabilisatrice se constate aussi dans le
Sud-ouest de l’Afrique. J’ai l’impression que tout cela à pris fin. Je
ne comprends toujours pas comment cette situation s’explique.

Colonel Thompson, vous avez mentionné le Sierra Leone, un
pays dont je connais un peu l’histoire. Le Sierra Leone est une très
vieille colonie. Ce pays a été colonisé il y a longtemps. Que s’est-il
passé? Le pays est devenu indépendant, mais il n’était pas alors
particulièrement instable. Tout à coup, c’est le désastre en Sierra
Leone. Quelle était la dynamique? Le monde entier a-t-il tout
simplement abandonné ce pays? Comment se fait-il que cela se
soit passé en Sierra Leone, un pays qui était si stable? Je crois que
personne n’y a vraiment beaucoup songé. Je connais l’histoire du
Liberia et Sierra Leone, les circonstances qui ont mené à leur
naissance. Mais pourriez-vous éclairer ma lanterne? Pourriez-vous
m’expliquer ce qui a mené à cette crise?

Le col Thompson : Tout d’abord, je ne peux éclairer votre
lanterne, car que je ne suis pas historien. Je comprends la situation
actuelle du Sierra Leone et je peux vous dire quelle voie ce pays
compte prendre.

Je n’en sais pas assez pour vous faire un bref historique des
événements récents survenus en Sierra Leone, mais je peux vous
dire que le principal mouvement rebelle était celui du Front
révolutionnaire uni, le FRU. Ce groupe a réussi à déstabiliser le
gouvernement de l’époque probablement pour prendre le contrôle
des diamants. Nous avons tous entendu parler du commerce
illégal de diamants du Sierra Leone. C’est le contrôle de cette
ressource qui a alimenté le conflit et, au bout du compte, les forces
armées de la République du Sierra Leone n’ont pas été
suffisamment robustes pour vaincre les insurgés. Pour autant
que je sache, cette insurrection ne jouissait pas de l’appui de la
population, car quand elle a été réprimée par la suite avec l’aide
des Britanniques et, plus tard, de la Mission des Nations Unies
pour l’assistance en Sierra Leone, MINUSIL, le FRU n’a pas
trouvé de véritable appui politique et n’a pas réalisé de progrès
dans les élections qui ont suivi.

Le président : Je pose la question parce que ces conditions —
les conditions qui prévalent dans un pays indiquent
habituellement si l’effondrement est imminent. C’est dans ce
contexte que je m’interroge sur les conditions qui prévalaient
alors. Les Britanniques ont fait preuve d’une totale indifférence et
sont partis — c’est peut-être ce départ qui a tout précipité.

Le col Thompson : J’ignore si les Britanniques ont alors
abandonné le Sierra Leone, mais, à l’heure actuelle, ils y sont
fermement engagés.

Le Sierra Leone est un bon exemple dans le contexte actuel, car
la communauté économique régionale, en l’occurrence, la
CEDEAO, a tenté d’intervenir au début des années 90 mais
sans succès. Puis, l’ONU s’est engagé dans la même mission, mais
encore une fois en vain. Au bout du compte, le Royaume-Uni a
lancé une intervention militaire qui a permis de défaire le FRU et
de redonner de la vigueur à la MINUSIL qui, à son apogée,
comptait presque 19 000 soldats dans ce tout petit pays.
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In addition to that, what is more important, the U.K. and
other parts of the international community have put their backs
into Sierra Leone. A good example from a military standpoint is
the international military assistance training team which numbers
110, the bulk of whom are British. To show their resolve, the
British have built — it sounds like a small thing — a married-
quarters patch in Freetown. If you go on a tour in Africa and you
are in Freetown, you will see this typical British military married-
quarters patch that will house about 30 families. They put those
110 soldiers in there — who are all single for the moment — and
when the country is considered stable enough they will slowly
withdraw, until they get to the point where they have 30 military
officers, or perhaps Canadians and others mixed in with them,
who will live there, posted there permanently, with their families
to continue to assist Sierra Leone. These projects are not five- or
ten-year projects. One must take the long view in all of them, look
out 20 years.

It is something that we have learned slowly over time from our
development colleagues. It is not something you can do overnight.
You cannot reform a military overnight. You cannot build a
police force overnight. You cannot establish a judiciary or any of
those things without a long and sustained effort.

The Chairman: Thank you very much. I cannot but observe
that it sounds like a recolonization of Sierra Leone. They had a
police force, they had an army that was functioning, and then
they left. Now they are back, doing the same thing they did in
the 1950s.

Col. Thompson: It is remarkable. If you go to Sierra Leone or
Ghana or any of these countries and you watch their soldiers —
as a Canadian and a Commonwealth soldier, I could take over
one of their parades. They still drill like they are British soldiers.
There is no question that it has that flavour.

However, the Republic of Sierra Leone army, the chief of
defence staff, is from Sierra Leone and his deputy is from Sierra
Leone Somewhere down in that chain is a British brigadier who is
the chief of staff. Further down, there is a Canadian lieutenant-
colonel that commands the Freetown garrison. These people are
sprinkled throughout and are members of that armed forces. That
is the way it has to be done. If you are not rubbing shoulders with
people, teaching them how a democratically controlled armed
forces is supposed to operate, the penny will not drop. You will
end up with — which we have in several African states — armed
forces that exist to protect the regime and not the people.

The Chairman: You will not get an argument from me, but as I
say it does sound like a recolonization of Sierra Leone.

De plus, et c’est très important, le Royaume-Uni et d’autres
membres de la communauté internationale ont décidé d’aider le
Sierra Leone. Ainsi, au chapitre militaire, l’équipe internationale
de formation à l’aide militaire compte parmi ses 110 membres une
majorité de Britanniques. Pour prouver leur détermination, les
Britanniques ont construit — même si cela peut sembler
secondaire — un quartier de logements familiaux à Freetown.
Si vous avez en Afrique et que vous visitez Freetown, vous verrez
ce quartier militaire typiquement britannique pouvant accueillir
une trentaine de familles. On y loge actuellement 100 soldats qui
sont tous célibataires, mais quand le pays sera jugé assez stable
pour que ces soldats puissent partir et qu’il n’y aura plus que
30 officiers, dont certains seront peut-être Canadiens, ils y seront
affectés de façon permanente et pourront vivre avec leur famille
en Sierra Leone. Ce ne sont pas des projets de cinq ou dix ans. Ce
sont des projets à très long terme, sur une vingtaine d’années.

C’est une chose que nous avons fini par apprendre avec le
temps de nos collègues du monde du développement. Ce genre de
chose ne se fait pas du jour au lendemain. On ne réforme pas
l’armée du jour au lendemain. On ne crée pas une force de police
du jour au lendemain. On n’établit pas des tribunaux et tout le
reste sans effort prolongé et soutenu.

Le président : Merci beaucoup. Je ne peux m’empêcher de
conclure que cela ressemble énormément à une nouvelle
colonisation du Sierra Leone. On y trouvait une force policière,
il y a eu une armée qui fonctionnait bien, puis ils sont partis. Ils y
sont maintenant retournés, et font exactement ce qu’ils ont fait
dans les années 50.

Le col Thompson : C’est remarquable. Si vous allez en Sierra
Leone ou au Ghana ou dans un de ces pays et que vous observez
leurs soldats — en tant que soldat canadien, un pays membre du
Commonwealth, je sais que je pourrais commander une de leurs
parades sans problème. Leurs exercices de manœuvre sont faits
comme s’ils étaient des soldats britanniques. Ils ont certainement
l’accent aussi.

Cependant, le chef d’état-major de la défense de l’armée de la
République du Sierra Leone vient de ce pays et il en va de même
pour son adjoint. Un des maillons de la chaîne hiérarchique est un
brigadier britannique qui est chef d’état-major. Il y a également
un lieutenant-colonel canadien responsable de la garnison de
Freetown. Ces gens sont éparpillés un peu partout dans la filière
hiérarchique et sont membres de ces forces armées. C’est ainsi
qu’il faut faire les choses. Si vous n’êtes pas en contact avec les
gens, si vous ne leur démontrez pas comment une armée
démocratique est supposée fonctionner, les choses ne
changeront pas. Vous vous retrouverez avec ce qu’on a vu dans
nombre de pays européens, soit des forces armées qui n’existent
que pour protéger le régime et non pas la population.

Le président : Je suis parfaitement d’accord, mais comme je l’ai
signalé tout à l’heure, c’est comme si on procédait à nouveau à la
colonisation du Sierra Leone.
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Ms. Kostiuk: Obviously, when you can dig diamonds up with a
shovel, it is a whole different issue than compared to how
diamonds are mined in Canada.

If I look at Ms. Bourcier’s list of failed or fragile states, I see
this: Angola, lots of resources; DRC, lots of natural resources as
well; Sudan, oil. The extent to which some of these conflicts are
really based on resource issues — and one has to say that they are
our partners. There is no market for those diamonds. No one is
going to dig them up. It has to be put into that larger context.

I looked briefly at the report from your first session with the
academics. Professor Cooper talked about the gatekeeper state
and what kind of government a lot of these countries had when
they became independent. The capacity was not there. They often
were not really rooted. They did not have the capacity to cover
the entire country. They governed the capital. They dealt with the
rest of the world. Those are the kind of things that people did not
notice at the time that were lacking.

The Chairman: I would have thought that in Sierra Leone that
might not have been the case, but it is a fair point. Sierra Leone
had been around for a while — even Kenya, which is the early
part of the 20th century.

I wish to thank our witnesses for a very interesting session.

The committee continued in camera.

Mme Kostiuk : Clairement, lorsque vous pouvez ramasser des
diamants avec simplement une pelle, c’est une situation bien
différente de ce qu’on retrouve au Canada pour l’exploitation des
diamants.

Si j’étudie la liste de Mme Bourcier qui identifie les États qui
sont fragiles ou ceux où la démocratie n’a pu survivre, je
retrouve : l’Angola, où l’on retrouve beaucoup de ressources; la
République démocratique du Congo, qui détient énormément de
ressources naturelles; et le Soudan, qui a d’importantes ressources
de pétrole. Dans une large mesure, ces conflits sont fondés sur
l’exploitation des ressources — et nous devons avouer qu’ils sont
nos partenaires. Il n’existe pas de marché pour ces diamants.
Personne ne va les exploiter. Il faut placer ces choses dans un
contexte général.

J’ai étudié brièvement le rapport de la séance que vous avez eu
avec les universitaires. Le professeur Cooper parlait de l’État
protecteur et du genre de gouvernement qu’on retrouvait dans ces
pays lorsqu’ils sont devenus indépendants. Les capacités
n’existaient pas. L’administration n’était souvent pas très bien
établie. Ces gouvernements n’étaient pas en mesure de s’occuper
du pays tout entier. Ils s’occupaient simplement d’assurer
l’administration de la capitale. Ils s’occupaient de leur contact
avec le reste du monde. L’absence de ce genre de choses n’avait
pas frappé les gens à l’époque.

Le président : J’aurais pensé qu’en Sierra Leone les choses
auraient pu être différentes, mais vous avez peut-être raison. Ce
pays existe depuis déjà un bon moment — même le Kenya, et ça
remonte au début du XXe siècle.

Je tiens à remercier nos témoins d’être venus participer à cette
réunion fort intéressante.

Le comité poursuit ses travaux à huis clos.
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Le mercredi 9 février 2005

Affaires étrangères Canada :

Anne-Marie, Bourcier, directrice générale, Direction générale de
l’Afrique;

Chantal Chastenay, directrice, Direction du Maghreb et de la
péninsule arabique;

Ulla Kourany, conseillère principale en politiques, NEPAD, plan
d’action du G8 pour l’Afrique et institutions panafricaines.

Agence canadienne de développement international, Direction générale
de l’Afrique et du Moyen-Orient :

Nadia Kostiuk, directrice générale, Politiques, planification
stratégique et services techniques;

Ellen Wright, directrice, Gouvernance, sécurité et communications,
Secrétariat du Fonds canadien pour l’Afrique.

Défense nationale :

Le colonel Denis Thompson, directeur, Politique du maintien de
la paix.

Wednesday, February 9, 2005

Foreign Affairs Canada:

Anne-Marie, Bourcier, Director General, Africa Bureau;

Chantal Chastenay, Director, Maghreb and Arabian Peninsula
Division;

Ulla Kourany, Senior Policy Advisor, NEPAD, G8 Africa and Pan-
African Institutions.

Canadian International Development Agency, Africa and Middle East
Branch:

Nadia Kostiuk, Director General, Policy, Strategic Planning and
Technical Services;

Ellen Wright Manager, Governance, Security and Communications
Unit, Canada Fund for Africa Secretariat.

National Defence:

Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping Policy.
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TÉMOINS

Le mardi 8 février 2005

Affaires étrangères Canada :

Anne-Marie, Bourcier, directrice générale, Direction générale de
l’Afrique;

Chantal Chastenay, directrice, Direction du Maghreb et de la
péninsule arabique;

Ulla Kourany, conseillère principale en politiques, NEPAD, plan
d’action du G8 pour l’Afrique et institutions panafricaines.

Agence canadienne de développement international :

Paul Hunt, vice-président, Direction générale de l’Afrique et du
Moyen-Orient.

Défense nationale :

Le colonel Denis Thompson, directeur — Politique du maintien de
la paix.

(Suite à la page précédente)

WITNESSES

Tuesday, February 8, 2005

Foreign Affairs Canada:

Anne-Marie, Bourcier, Director General, Africa Bureau;

Chantal Chastenay, Director, Maghreb and Arabian Peninsula
Division;

Ulla Kourany, Senior Policy Advisor, NEPAD, G8 Africa and
Pan-African Institutions.

Canadian International Development Agency:

Paul Hunt, Vice-President, Africa and Middle East Branch.

National Defence:

Colonel Denis Thompson, Director, Peacekeeping Policy.

(Suite à la page précédente)


